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HE LANGUAGE OF THE MAHA-NAVA-PRAKSA. 


AN EXAMINATION OF KASHMIRI AS WRITTEN IN ‘THE 
retu CENTURY. 


By Sir GrorcE A. CGriprson, O.M., E.CLEs 
Honorary Fellow of the Asiatic Society of Bengal. 


INTRODUCTION. 


The Maha-naya-prakasa* was the work of a Kashmiri Pandit named Sitikantha- 
catya. Itis an esoteric treatise belonging to the Trika school of Saiva philosophy, 
and, as stated by Pandit Madhusidana Kaula in the “Short Review’ referred to. 
below, its theme is ‘the M ahdvthaprakasa, or the Illumination of the Highest Object 
in Life,” in discussing which the author devotes the greater part of his exposition 
to a consideration of the mystic properties of the various letters of the Sarada 
alphabet. Itis a very fare work,—only two manuscripts, so far as L am aware, being 


known to exist. These were utilized for the edition prepared for the Kashmir 


Series of Texts and Studies by Mahamahdopadhyaya Pandit Mukunda-rama Sastri” 
Neither MS. was quite complete, and, unfortunately, one does not always supply 
material for the lacune in the other, but it has been found possible to prepare 4 
very fair text of nearly the whole of the work. 


The author’s preface concludes with the following words: 
auitzaataat aft SaTTaTaT SATII facataqais, 


that is to say that he begins his book with a dainty laudation (of Kréa Devi) 
couched in the local dialect as generally current. Thereafter, the work consists of 
about 94 verses in Old. Kashmiri, each with a lengthy commentary in Sanskrit. 
he verses themselves are not easy to understand. The language is old, belonging 
to the period when Prakrit, in the Apabhrasnsa stage, had just merged into the 
language that finally became the Kashmiri of the present day.® It is a matter of 
regret that the Sanskrit commentary does not give much help. It nowhere pretends 
toexplain the verses, —rather, it takes each verse as a sort of text, from which the 
commentary starts on a Sanskrit exposition of some esoteric doctrine. My expeti- 
ence is that the Kashmiri Pandits whom I have consulted, even though they are 
deeply versed in Trika philosophy, and though they, with the hints provided by the 


1 Cited in the following pages 4 MNP. 

2 Thave myself a careful copy of the better of these two MSS. Thave found it useful for checking the printed 
edition, which is not free from misprints. I-cite this printed edition as P. 

3 In the following pages, I refer to the Kashmiri of the present day as Mod. Ksh.” 


ca 
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‘ always able to 
commentary, are able to give the general sense of pees aaa ain biced. 
give its literal translation, and, in an enquiry into the old I ca etc eae Nig 
such a literal translation is absolutely necessary. As I cannot vor ee =e 
familiar with the mystic details of the Trika system, I do not ee eae nf fey old 
I have been uniformly successful in elucidating the exact meaning 0 ac 3 c : 
Kashmiri word, but I have done my best, and have been greatly need Y ‘ ee 
krit translation kindly prepared for me by Pandit Nitydananda Sastri, the Heac 

tinagar. ; 
: “OL eet Madhustidana Kaula Sastri’s iaudecdiats oF oe 
Research Publications of the Kashmir State,’ there is given a brief account of the 
contents of the Maha-naya-prakasa, but the writer was unable to say apy ining 
regarding its author, except that his name was Sitikantha. On enquiry, ave 
obtained the following additional information from Pandit. Nityananda Sastri: 
Sitikantha was also author of the Bala-bodhini-nyasa, a vvakhya on the Bala-bodhini 
of his ancestor Kavindra Jagaddhara. Inthe Introduction to this Vyakhya, Sitikan- 
tha states that he wrote it during the reign of (Husain Shah), the son of Haidar Shah. 
The relevant verses run :— 


staraattratrst watt 
arguisat faaart afaa | 
TARR MTATATAT AY 


areas af fafaawatsea | 
4 ok x * * * ae 4 * ok 


aa ma faattre feaaayrepecise: ws 
aMtaatracarictrwat maltataltaa: | 

amfuute: qurrafifafseraat epee 
NaS MITAqUTE Telus: | 


According to Harigcandra’s Kasmira-kusuma, Husain Shah came to the throne 
in 4583 K.V., equivalent to 1482 A.D., and we may therefore safely say that 
Sitikantha flourished in the latter half of the 15th century A.D. 

So far as I am aware, the only other work in old Kashmiri that has come down 
to us is the Lalla-vakyani* of Lalla or Lal Déd. Lalla flourished in the latter half 
of the r4th century, or about a century before Sitikantha. It js therefore to be 
expected that her songs would be in a language still more archaic than that 
employed by him. Asa matter of fact, as we have Lalla’s work at the present day, 
nothing could be further from the fact. Save for a few forms that have remained 
unchanged owing to religious associations, to unintelligibility, or to marked strange- 
ness, aS we have them now, her verses are in what is Practically modern Kashmiri. 
The reason is interesting, and is of some importance for the history of Indian langu- 


| Published by The Superintendent, Research De 
# Edited with a translation by G. 
Monographs (1920). 


partment, Srinagar, 


A. Grierson and , D, Barnett, in Vol. X1IT of the Royal Asiatic Society's 
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they have never been written down as a ¢ 


terested scho made his owt 
ated a dozen oF SO into Sanskrit, but such Pp 


the custodians of her teaching. In Kashmir there have been for centuries, and still 
are, schools of professional reciters, in which each individual has received by tradi- 


tion the words of folk-tales, folk-songs, or the like, and recites them when called 
Some of these men make Lalla’s hymns 


it their business to recite 
for the benefit of those piously disposed. Fach reciter has his own text recorded in 
his memory exactly 4s he received it from his teachet-predecessor, 


and never dreams 
of altering it, even when he does not understand it. 


ages in general. 
posed her hymns, 
now and then some in 
them, or may have transl 


lar may have 


upon to do so. 


If he is asked the meaning of 
he does not know,—‘‘ It is an old word. 


some hard saying, he will frankly say that 
That is what I have received from my teacher,’ and there the matter ends. The 
d of Kuropean philologists, is quite satisfied. I have 
tion to the 


mpose 
th in the Introduc 


audience, if it 1s not co 
Suffice it to say that we 


described this system ol memorial tra 


Lalla-vakyam, and need not repeat the explanation here. 
have here reproduced, in modern days, the method according to which, in ancient 


times, the Vedic hymns were preserved before they were reduced to writing. Each 
hymn was handed down from teacher to pupil through five centuries, cate being 
taken to preserve the text unchanged.” But during all this time the language was 
insensibly changing, and, as there was no written record of the originals in the form 
in which they were first uttered, the language of the hymns insensibly changed at 
the same time. The reciters, it is hardly necessary to point out, were unaware of 
the change of language that was going On. In each generation that was very slight, 
and was not noticeable, but the total of the changes at the end of five centuries was 

d in modern 


d, and, as stated above, the hymns are Ow recite 
ible to show any moment of time at which any, even 


h it is impossi 
the smallest, change of language took place. It was so gradual that no one was 
r aware that any change was taking place at all. | 
nt in regard to the Maha-naya-prakasa. Here we have the 
verses written down at the time that they were composed, and we cath gauge the 
change that has taken place in these four centuries. To take examples :— 
Kalhana, writing in the twelfth century, two hundred years before Lalla, quotes 
(Raja-tarangini, V, 3098) 4 sentence in the Kashmiri of his own time. The words 
are vangassa nzlu dinna, (the village of) Hela (is) given to Ranga. In modern 
ould be rangas hy" (or hel) dyut", SO that each.word has materially 
nturies later. 


dition at leng 


very great indee 
Kashmiri, althoug 
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Tt is very differe 
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“not only verbatim the same as 
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nitya samadhané dalavané 
caryacarya-kamé ukkista 
lauki lokottara vasavané 
hu kamathu bhajiva nayanistha, 
equivalent to the Sanskrit -— 
mtya-samadhainéena addlayamanah 
carydcarya-kraména utkrstah 
loké lokéttaré vasantah 
imam eva kramadrtham bhajata (yityam he) nayanisthah. 
Pandit Madhustidana Kaula’s translation (with a few verbal alterations) is as 
follows :— 
“Ye who are stable by constant meditation, ye who are elevated by (following) 
the order of due observance, ye who dwell in this world and the next, following the 
tight path, serve ye this, the only object of pursuit.” In Modern Kashmiri, this 


would be :-— 
néth samadon' adalawani 


tsaryatsarékam' wukkist 
Luk’ likuttar' wasawani 


It will be seen that, in the four centuries that have elapsed since Sitikantha’s 
time, the changes have been very considerable. 7 
If I may venture to call Dr. Barnett and myself the V yasas of the Lalla- 
it appears that in the case of literary works preserved only by memorial tradition, 


originally composed, but in the language current at the time that the Vyasa, or 
Vyasas, lived and edited them. The only exceptions to this general statement 
wotild be, as in the case of the Lalla-vakyani, certain words preserved unchanged 
and fossilized for special reasons, such as peculiar sacredness, unintelligibility, or 
strangeness. It is the existence of such words that guarantees the conscientioiss. 


al ave every 
igible, any conjectural emendation 


i i e traditi 
of their calling, they preserved the obscure Passages unchanged, ition 


Unfortunately, for the Véda, we have nothing corresponding to the Mahé-naya- 


1 I have followed Pandit Madhusiidana’s translation, but have altered the spelling to ace, a. 0 


: ; d the spelling ¢ i , 
Kashmiri Dictionary. I doubt if the word kamothu really exists in the modern laden & to agree with that of my 
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prakasa, i.€. nothing written, and fixed in writing, at about the time that the oldest 
Vedic hymns were composed, so that we are unable to gatige the difference between 
the original form of the hymns and the form given to us by the Vyasa; but the 
parallel case of the Maha-naya-prakasa, ig instructive, and shows ts that the 
difference must have been great. In other words, the Rg-veda, as we have it now, 
is couched in a modernized form of the language in which the oldest hymns were 
originally composed. 

As regards the language employed by Sitikantha, it was, as I have said, in that 
stage of development in which Apabhrathsa has just emerged into a modern verna- 
cular. Many of the words used were, indeed, as WE shall see, still in the 
Apabhrathsa stage itself. We must, howevet, remember that the author was 4 
Pandit, steeped in Saiva philosophy, making free use of Saiva technical terms, and, 
like others of his kind, thinking in Sanskrit, and not in the local dialect. Hence, 
the verses are full of tatsamas,—Sanskrit words borrowed unchanged, of else slightly 
altered to suit the pronunciation of his time, or to meet the exigencies of metre. 
Often we find a word used in both stages of its existence. Thus, We have 
Apabhratasa gatk, gone, in VI, 1, but the Sanskrit tatsama gata (for gata) in es 
The latter word is an example of the fact that, when such a tatsama word was 
borrowed, the author put it on the same level as that of a tadbhava, and declined it, 
ot conjugated it, as if it were a Kashmiri, and not a borrowed word. As another 
example, take the word upayoga. This is borrowed in XII, 4, and is then declined 
like a Kashmiri word, being given an instrumental singular, uUpayoge, representing 
the Sanskrit upayogend. This is different from the custom of such languages a5 
Panjabi or Hindi, in which borrowed tatsamas ate immutable. For instance, the 
Hindi tadbhava ghoya, a horse, has ghore for its oblique case singular, but the 
oblique singular of the tatsama yaja, a king, is raja, not yajé. In Hindi this catises 
no unintelligibility, for the relations of case are indicated, when necessary, by the 
addition of defining words, Of postpositious, “of a horse” 1s ghore-ka, and ‘Sof a 
king” is aja (not yaje)-ka. In the MNP., such defining words are hardly at all 
employed, and case-relations must therefore necessarily be indicated by a change in 
the form of the main vocable,;as in Sanskrit of Prakrit, and this accounts for the 
use of Kashmiri terminations tacked on to Sanskrit words. It is as if, in English, 
we borrowed the Latin word hacillus, and then, to make a plural, used the English 
form “ bacilluses,”’ instead of the Latin bacilli. 

Another point must be noted. Except for two of three doubtful expressions, 
Sitikantha’s vocabulary is entirely Indo-Aryan. Nearly every word that I have 
succeeded in analysing caf be shown to be derived from a Sanskrit original. This is 
very different from what we find in Modern Kashmiri and in other Dardic languages, 
in which, as 1 have oiten maintained, much of the vocabulary is not purely Indo- 
Aryan, but must be referred to an Aryan dialect which, while closely related to Indo- 
Aryan, has at the same time Eranian affinities. The Indo-Aryan character ol 
Sitikantha’s language is accounted for by the nature of the subject with which he 
dealt, and by the fact that he was a Sanskrit scholar. Like others of his kind, he 
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thought in Sanskrit, and then translated the Sanskrit words conveying what he 
thought into the Kashmiri of his time. In such circumstances his vocabulary would 
necessarily be Sanskritic in character, and so far, while being perfectly intelligible to 
his educated fellow-countrymen, would differ from the ordinary language spoken by 
those Kashmiris of his time who were not Pandits. I have myself seen very much 
the same process going on at the present day in India Proper. In Mithila, it was in 
my time (say, the seventies of the last century) the custom for Pandits to compose 
short little dramatic works in Sanskrit for performance at this or that festival. 
These were modelled on the plays of classical Sanskrit and therefore contained 
Prakrit passages. But, in my day, no Pandit that I knew wrote these down direct- 
ly in Prakrit. The author wrote the passages in Sanskrit and then translated! them 


nce taken 
is essentially accentual , 


fourth 15 matras. In the MNP. these matras ate divided as follow 
First and third lines - 6+4+4+4+2=16, 
Second and fourth lines ; O+4+4+1=15, 


A good example is III, 2, which runs as follows :-— 
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Vasu yasu ja \ntusa sam |vida vasa | vasa 


Very few verses, however, agree so well as this with the normal Scheme 


aoe ; Quan 
aed is often ost cganded Thus, in the second line of I, 3, we find Itga-thasmary | 
bhatru | bhaksé|ta, in which the word bhairy must be read as bhatrit. or bhaira 

v6 in 


order to make it scan, Again, in II, 4, 
word cé must be read as a short sylla 


irregularities are very common. Besides these lic 
; ) hor over and over 
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PHONETICS. 
APHESIS AND APHAERESIS. 


I. Aphesis of a is Common, asin ksaiga- (aksdiga-), VI I; ghosa (aghdsah), 
VITI, 1: dalavanz (adolayamanah), XXI, 6; nanta- (ananta-), I, 33 nakhya (anakhya), 
XI, 1; nakhyi (anakhyéya, -ya-), TIT, 6 ; XIII, 2; nahata- (anahata-), IV, 4; néka- (ane- 
ka-), 1, 4: mavasi (amavasyah), VIIE, 3; rtha (artham), III, 6; lankarand (alamkara- 
nam), IV, 2: vats (XIII, 1) and (votw) (X, x) (avaptam) ; hambarz (ahamkirena), ViS? 
hanti (ahantaya), I, 5. 

2. Aphesis of u occurs in paya- (updya-), TX, 7;X,1. The Mod. Ksh. word is 
pay. 

3. Aphesis of 2 oceurs in fa (kam), TIT, 3; but this may really be aphesis of a, 
as aku is one of the forms taken by ékah. See §208, 

4. Apheresis of h occurs in various forms of one word, viz. : yda- (hyt-), XII, 
3; vppada- (iyd-pada-) 1 VIII, 2a; ydaya (hydayat), XII, 2; ydayi (iydayé), X11, 5. 
Possibly there is also apheresis of A in masana-(Smasana-), IV, 1, for which 
See §123. 

VOWELS. 

5. @>a@ in adhina (sTs.) (adhinah), VII, 7; sdpaqyi (sampadyate), XI, 2. In 
Mod. Ksh. the J/ Samnpad- (p.p. Sampanna-) takes several forms, such as sapan-, 
sGpan-, Sapaz-, sapad-, and others. 

~4->-t- in antaradis§a (antardasa), Dea 

7. -Qh >-u or -@, as in Apabhrarnéa. For many examples, see the nominative 
Singular in the declension of nouns ($8155, 160)... Other examples are pisandu 
(shrsantah, nom. pl. masc.), IV, 3; adha- (sTs.) (adhah-) VIII, 2a; mana (manah), 
IV, 6. The Skt. antah is represented by antara, X, 2, in which the original r of 
antar- is preserved (cf. §68), 

8. -am>-u or “4, as in Apabhrathéa. For many exam 
above (§§158, 161), So we have zug (€vam), XII, x. 

9: -4¥a->2@ in causal verbs. See §26r. 

TO. @->a- in akamoya (akramayati), Vi 5. 

IY. =q: and Se kamathu (kramértham), XII, 6; mahakama. (mahakrama-) 
X, 1; mahajana (mahajanah), ALY, as mahadyu (mahadevah), TGs mahanaya- 
(maha°), XIV, x 3 mahabhitta (mahabhiitant), VU, 8. It will be observed that, with 
one exception, all these occur in the word maha-. 

12. ~@>-a regularly in feminine nominatives singular (§ 162), 
(pj), XII, 3. 

T3. -@>-t or -i. This occurs in a few feminine nominati 


a 2 : ves in -ikq: asani, 
(2syanika), TL, 5; ahali (ahalika), 1, 4+ hig esha), T, 35 nasi- (nasikay, yy 


ples, see declension as 


So also in pitja- 


2; 


3 


2 Not hyd-padma-, see 877. 


14-22.) 


instead of 7, 
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samanyika), XI, 5: The presence of the %, 
at the original terminations must have been 


-tka, the development having beet, ©-8- asyantka > asania > asanii. ‘The last is the 
direct original of a Mod. Ksh. form ason" (.e. asain"). Similarly -éya has become ? 
in nakhyr (anakhyeya), TIT, .6 (see gx). Also, see below under #>% (§ 46). 
TA. -G->-0-. This is the regular rule in Mod. Ksh. when @ is ep 
affected by 4 following vw. in this book, only one sporadic example ap 
votu (avdptam), X, 1, as compared with vato (also avaptam), 
be observed that in most Mod. Ksh. MSS., except those 
Kashmiri was Gxed by Isvara Kaula at the end of the last 
t to indicate this epenthetic change in writing, leaving 
thesis when it occuts. Thus, most old MSS. have 
Whe existence of this one word 
@ as 0 prevailed 
the book, when 
The occurrence 
y carelessness, 


samani (samantka), III, 2; samani ( 
in these forms shows th 


enthetically 
parently 
occurs, ViZ- XIU, tf. 
Tt should, however, written 
spelling ol 
make no attemp 
¢ to pronounce the epen 
he word to be read wot". 
ame epenthetic pronunciation of 
nd no doubt every 4 occurring in 
nounced as 0 Of 0. 


the scribe, by a happ 
it was etymologically 


since the 
century, 
the reade 
watu, WD 
potu in our wor 
in Kashmir in Sitik 
followed in the next syllab 
of votu in an jsolated passage is 10 
recording the word as it sounded 
spelt. 


15. 
as in asta (astt), LI, 3. 


en they mean t 
ik, shows that thes 
antha’s time, 4 
le by 4%, should be pro 
doubt due to 
to his eats, and not as 


persons singular of the present tense, 

Tt also occurs in unaccent- 
granthagranthi-) Il, 6; Satta- 
, IH, 2. In sistt- 


is occurs in certain third 
For other examples, see §232. 


ed syllables of certain words, such as gandaganda- ( 
(sakii-), 1, 35 VI, 8; thita- (sthtti-), XIII, 2; sarnhita- (samhytt-) 
(systt-), Il, 6a, the i has remained unchanged. 

becomes 7, but in the follow- 


en above (§13); usually 
gasaka (evasika), 1, 35 nayaka (-1R@), 


-L >. Th 


The termination -tRG, aS Se 
ing cases (possibly sT'ss.) it is preserved as -aka: 


VIL, 1; vyapaka (tka), I, 4 
ahutih), X1, ©; uppatia (utpattih), 


16, -th>-&@ OF >. Tt becomes @ in ahuta ( 
VI,.4; uma (aivmil), II, 5;. Satta (saktih), I, 4; XI, 1, but cf. §aiti, below ; and 
several others given in g163. On the other hand, the termination -ih remains as -7 in 

bahi (bakih), Til, §:.93 4 3% gatti (Saktih), WT, 5, ef. Satta, 


utts (ukth), pe 6 tae 
above. 
ue Ui > Gh 
18. -i>-a@ in qdysa (-s7), U1, 
below), IV, 5; 


n mata (matin), LV, 6: 
8, khecara (-77), V-33 diita- (dili-), XIU, 5; deve 
pithvoa- (prthivi-), Ii, 6a; and many others given 


(dévt, cf. dévt, 
becomes déva, but, 


in §163- 

9. -j>-t.. We have above seen that in IV, 5, devi 

in LV, 9, it becomes devi. So, in VII, 2, vyndi has become vrndt. Both are 
So, in I, 3; 


clear Tss. 
In Mod. Ksh. @, though written, is pronounced as t. 


20. -i->°e 

we have n2vaj jc nivajire. 
-u>-a in vasa 
in duganare 


(vaste), IMT, 3- 
- makurasa (mukurasy4), I,-3. 40 


2k. 
(dvigumitena), Ty 33 


52, 7Ue> -a- 
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the former, there has been confusion with gana-. The latter is merely a borrowed 
Prakrit form. 

23. U->o-. In Mod. Ksh. uw and o ate freely interchanged, and in common 
pronunciation their sound is the same, viz. that of u. So, in IV, 1, we have oddiyanu 
for uddiyanam. 

24. -t->-a- in the word cahata (cusetua), XII, 4. In Mod. Ksh. Tss. i is 
represented by 7, as in miirkh (mitrkhah), a fool. Butin Tyhs. or sTss. it becomes «, 
as in mth*y (miutram), s*ther (siitvam), and the V/Vid- (riidhibhavané), So also, frorm 
this very /ciis-, we have the Mod. Ksh. ts*A- (cusé). From the occurrence of this 
last under the form of / cah(éta), we see that this change of i to ais old. In two 
cases, the letter -i- appears to correspond to the @ of Mod. Ksh. Tss. These are 
vijayviina (vijayatam), I, 4, and anumiha (anumiyate), VU, 6, which rhymes with the 
word cuviha. In Mod: Ksh. the sound of @ is that of a much prolonged German ub, 
and often approaches that of 7% So much is this the case that when Mod. Ksh. is 
written in the Persian character, this sound is fepresented by . 2. For vijayuna, see 
§238, and, for anumiha, see $234. Cf. also pijujt in $258, : 

25... #->v71- as in Prakrit, as in rijjt (yddhih), XI, 9. 

26. -7->-t- in kattiby (kartykah), II, 2 ; Ritathu (Aytdrtham), XIV, 1; hig; (AyStka) 
I, 34; tina- yna-), IV, 3; disti (dystya), V, 53 pithiva- (prthivi-), Il, 6a ; pakiti- 
(prakyti-), VII, 7; vttta (ugttam), XII, 2; witti- (urtit~), IV, 3; viteci (vrttya), X, 2; vindy 
(vyndam), VII, 1; samiddha (samyddha), VIII, 2a; samhit;- (samhrti-), VI,5; VIII, 1; 
X, 6; samhita- (samhyti-), XIII, 2 3 Sistha (systih, the th being used instead of ? ($37) to 
provide a rhyme for nistha), III, 5; Sish- (systi-), II, 6a; VI, 5 ; X, 4,8; XI, 7; 
XIU, 2; piss (spysah), IV, 33 pisandu (shySantah), IV, 3; pisi (spyse), V, 4. 1 have 
not noted any instances in which x becomes g or u, as often happens in Prakri¢. 

27. -l->-t- in Ritta (kipta), V, x: xX, 2. 

28. The vowel 2 generally remains unchanged, but we have the contraction 
dyu~ for déva- in V,7. Also :— 

. 29. -€>-a in kéana (ksané), VIL, 4. 

30. -€>~4 very often in locatives singular, as in ydayj hydayé), X 
many others given in §184. ° eon 7), XT, Sand 

31. -€=>-a- in dvasy (Zvésam), XII, 1; dévands (dévéndvéena), VI, 3. 

32. The vowel 3 is generally preserved, but -— 

. 7O->-a- in dalavané (addlayamanah), AIT 
Mod. Ksh. dalun, to be moved. 

33- -au->-5- in divytgn (divyaughah), VI, 5. The word gaura 
becomes soravam, gativavam, or garavam (Mk, 1, 51). Here, 
guravvama. 

34. Vowel-Metathesis,—4 good example of vowel-metathesis js yida (yadt), 
V, © (pida of the printed text being aimisprint). ‘The metathesis was helped by the 
semivowel ya being pronounced as ye OF yt as is the case in Mod. Ksh, 

35- To sum up the treatment o vowels. This is, with s 


» 6 The same change occurs in the 


vam in Prakrit 
in II, 3y We have 


poradic exceptions, the 
same as in Apabhraméa. Aphesis, especially 


of a, is common. Final, or otherwise 
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anaccented, 7 or tends to become 4. The vowel @ is unstable. “Sometimes it be- 
comes @, corresponding to the Mod. Ksh. *, and sometimes it was probably sounded 
like the Mod. Ksh. @. Tt may here be noted that in Mod. Ksh. @ and * ate liable to 
interchange. ‘Thus, we have tir! ot fiiyt (Le. #27") (< *inharra < iusarika), cold. As in 
Mod. Ksh., @ and @ and u and o are freely interchanged. So also we have an instance 
of the Mod. Ksh. epenthetic change of @ to 6, and there are no doubt many other 
similar epenthetic changes not indicated in writing. In other respects, the vyowel- 


changes are generally as in Apabbraisa. 


CONSON ANTS. 

30. Disaspiration. As a tule, original sonant aspitates are written as such, 
but probably they were uniformly pronounced with disaspiration. "his is the case in 
Mod. Ksh., in which original sonant aspirates ate usually written as such by Pandits, 
although they teach that the aspiration has disappeared in pronunciation. Even when 
speaking Sanskrit, they commonly omit the aspiration, and exhibit evident difficulty 
in sounding it when specially asked to do 80. Thus, they pronounce such a word as 
ghatah as gatah. This fact 18 specially stated by Isvara Kaula for Mod. Ksh. He 
says in the very first words of his Kasmira-sabdamyta, “ Tatradau pagmira-bhasayam 
varea-caturthaksarant kvacin noccaryane.” That the author of, at least, the scribe of 
our text also habitually pronounced stich letters without aspiration is shown by few 
cases in which he has carelessly omitted it in writing. Thus: oonana (ghonanam) , 
VI, 2; divyogu (divyaughal), VESs jampr (jhampay@), VI, 23; voicct (?bicct) (bhittya) , 
X, 2; vada (vestayilud, Prakrit vedi), 1V,05 surandt (svarvandhyé), XI, 7,. but 
vandhyi (vandhye), VII, 6; dart (dharatt), VIL, 2 How little attention was paid to 
the aspiration of sonant letters is shown by the word vidharana (vidarant), Lage 
which the d has been written dh merely to provide a graphic rhyme for bodhavana 
(bodharantl) two lines higher UP- Evidently @ and dh were considered to have the 
same sound. 

_ Even with surds, the aspiration cannot have beet strong, for, in XII, 6, we 
have ukkista (utkystah) rhyming with nistha, while, on the other hand, in 111, 5, sista, 
(systila) is altered to sistha, to make it a graphic rhyme with the same word. Again in 
kapu (kaphak), U, 7, ph has become p, without the excuse of the necessities of rhyme. 
These instances could not have occurred if the aspiration had been as strong 4 in 
India proper. Tt may pe observed that at the present day, in the Pafijab, sonant 
aspirates are commonly sounded without aspiration, a0 acoustic tone being given to 
the syllable in compensation.” So, in the Sind language, which is closely atlied to Ksh., 
the root kha-, eat, has been recorded as ka- by some observers, while others hear kha-, 
the latter again differing their accounts of the intensity of aspiration. In my 
personal experience of Ksh., aiter discussing the language every day for more than a 
yeat with a Kashmiti Pandit, there was much the same effect. Being accustomed for 
many years to the clearly sounded aspiration common in the lower Ganges Valley, I 


‘sine 


1 See TLE Cummings and T. Grahame Bailey, Panjabi Manual and Grammar, pp. xvii, uri. 
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MAHA-NAVA-PRAKASA. (38-47, 


ndit was aspirating his surds or not, and 


with whom he 


I was told that the 


had occasion to speak in Sanskrit or Hindostani. 
Single Initial and Intervocalic Consonants. 
38. -k- is elided in barothé, by a porch, VI 
The word has Survived in the Mod. Ksh. bri 
39... -c- is elided, and ¥ inserted in its pl 
(vacanam), AIT,-5, 
40. -th- is softened to -g- 
Tbh. form of the wotd. The 


41. .-#- appears. occasion 
2; vidharana (vidarani) 
In ‘Tbh. words it alwa 
4, and others, 


42... -t- is very frequently elided. 
sing. of verbs, in such words as pasar; (prasarate), VHI, 
In such cases -,3; OL -até has become -j. Many other ex 
Also. -é- is elided in past participles such 


» T, and others given in 
8§ 248ff. In most cases, y is inserted in its place, as in ankuriya (aikurita) TT, 5 
others given in $250. In jaga for jagati, 259 We have really 
apocope of final -4 See below (§ 55). 

While, in vy. I, we have thiya- for sthita-, 
this word, apparently metri causa. They 


In one case,—vitatta (vitatih), Tl Ss 
ing elided. ‘This was to make the w 


we shall notice the same thing 


43... -- is softened to adi 
(pratipatam), LT, fgg 
the monosyllable jt (see bel 

On the other hand, - 
(udghatah), Idk: 


same difficulty was experienced by natives of Patna 


» 3; derived: from: dog 
th’ or broth, before. 
ace, in lovana- (locana-) 


ra(pra)kosthena, 


>, 7; and vayana 


(disaspirated) in hada-! (hatha-) TI, 7... This is the 
Ts. form appears in the hatha- of Dio 

ally as -n- in such words as havanbing (harankini), VIT, 
41, 4: Generally, however, it is 1 ng T's. words. 


Preserved in writj 
YS. >, as in nivvang- (mirvdna-), IV, 7: karany (karapam), ATT, 


A 


j€ case in the present 3rd 
2, and diss; (drsyate), IX, 7. 
amples will be found in $231. 
as gau (gatah), VI 


This is especially 


, and 
an instance of the 


in two cases we find the 
are thivya (sthitah) 
an intervocalic t has } 


v doubled in 
» II, 6, and (sthita), XI, 3. 
peen doubled, instead of be- 
ord rhyme with nishatta in the same verse, 
happening to a final ¢ ($ 55). 

n cidi (citd) XII, 4: padipats (not pad’, 
ally, as we shall see ($55), a final ¢ is 
Ow) it becomes g. Hence we get cidi 
is often Preserved, 


even in Tbhs. 
vyugata- (vyudgata-), XII, 7, and 
44. -d- ig elided, with y substituted, 
(dvadasa-), AD 5 Te 


Below, 


as in Prakrit) 
apocopated, but in 
above, 

Examples are ucghatu 
several others given in § 247. 
In uUyavariy (udayavatya), XI, 2 


> vaha- 
45. -d- > -d-in méda (médah), 5 ee dalaviine (addlayamanap), VI, 5. Here we 
have an example of the Weak sense of the differenc 
which is 


a marked feature of D 
40. -0->-~f-. This is expl 
y or by an original p 
Ksh. 
47. -P- > -v- in Rsavanz 
(Aradpayati), DVS: 


e between cer 


ebrals and dentals 
ardic languages, 


ained above in $13... When -1 is followed by an Original 
alatal vowel, it Tegularly becomes Mi, Tas Same in Mod. 
(ksapanam), XII 
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4-58. 
Til, 4. In kammu 


AS. -M- > ~~ (ef. Apabhramsa i) in gavana (gamanam), 
(kramah), X, 3, ™ has been doubled met? causa. he usual form of the word is kamu, 
see §104. 
y- remains unchanged, except in bindu (vindasva), VIL, 3- 
Thus, bende 


AQ. 
so, -va- (or va) > ~U- (or -U). 
- surandi (svavandhre) 


This, with variants, occtrs in Tbhs. 
(vindasva), V ITI, 3; , at, 7. So -ava- in bhaiwu (bhaivaval), VI,3; 
cf. 1,3. In bhayana (bhavantt), XL, 7, intervocalic v has been elided, and a ya-Sruti 
snserted in its place. But wva > b in bhOnana (bhuvananam), TII, 4, and eva > yu in dyu 
(dévah), IV, 2; v, 6; IX, ©. 

ar, §- and -S- poth > fin hariva 
we have the Ts. Sariva in the same verse 


(caturdasa), poth in XI, 3; vaha (dvddasa), US, 1; X, 8; bu 
bahar (dvadasablih), VOL, 3; paticadaln (paficadasabhih), IX, 33 paticadaheya 
bhiveva), 1, 7- 


Similarly -10S- > 


(Savire), translated vapust in the Comm., while 
(XII, 3). So astadaha (astadasa) and cuddaha 
t bah in Mod. Ksh., and so 
(paticadasa- 


h in Savviha (sadvimsatih), XI, 45 ivetviln (evayastrimsata), TX, 


32. The treatment of s is not consistent. Sometimes s- and -$-> §, and some- 
times -5- > -/i-- hus, s-> $- in équviha (sadvimsatih), XI, 4; Sanda- (sanda-), V1, 23 
age > Sin ciga (visam), VE, 15 
-g-> -Ae in cahéta (ciisitva), XII, 4: paticahasta- (paticasasta-), IX, 3, 2,435 %, 83 


XI, 4; cuhasta- (calwssasta-), EX, 2, 4- 
Single Final Consonants. 
33, -k > ga in firyaga (aryak 

_-h is elided in samya (sanvyak), 


), I, 6a. 
RK, 7: 
bases, as in anala (analat) , 


54: 
55. -f is elided in the ablative singular masculine ol a- 
en in §176. Also in yava (yavat), VII, 5; jag (Gagat), TV, 4, cf. 


| XI, 4, and others giv 
X, 7: 


loc. sing. 7484 Gagatt), 
Ha (samvit), , 


4 > -tta in samnvt ; 
4 > -dain cida (ct and cif-), U1, 3; 173 Vv, 
f has not beet apocopated, because the word is a monosyliable. For the 


(> fyi-), SU, 3. Whe same explanation will not explain 
Cf., however, samwitta, above. ‘This word is apparently a 


2, to rhyme with Ritta (kipta) im the same verse. 
4; VIL, 9; XII, 1. Here, evident- 


ty, the final 


same reason, we have paa- 


samvida (samvit), Til, 2. 


sts. 
Conjunct Consonants. Class-consonants. 


26, AS in Prakrit an 


second. ‘Thus :— 

a7, -Rt- > -it- im 
and other numerous fo 
Vi,t; VII, 8; VIII, 3,45 


VI, f- 
; ukkista (utkystah) , XII, 6. 


d Apabhratasa, the first consonant is assimilated to the 


nhnitte (bhubt2) XII, 2; and in Satta, satti,, 
Il, 6a; II, 5; 
1 (saktayah), 


ii (whith), SU, 7; 


ems under which the word Sakti occurs (I, 3, 43 


TX, 3; 4, 6; XI, i). Similarly, we have santa 
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59. -if- > “Pp- in upbatia (utpattih), VI, 4; rbpada- (hytpada-), VUI, 22, see 84. 

60. -tth- > _4p, in itha (cf. tttham), III, 4. See §222. 

61. -dg--> “g- in vyugata (vyudgata), XII, 7. 

62... -dgh- > “Bh- (i.e. -g-) in jagaghasmaru (Jagadghasmaram), T3..2 This is a Ts. 
compound of jaga (for jagat) and ghasmaru; 

63. -dgh- > “ggh~ (i.e. “88-) in ugehaty (udghatah) Toa, , 

64.....-dbh- > ~bbh- (i.e. -bb-) in ubbhave (udbhavena. or udbhivyate TIT, 4; ubbhavs 
(udbhavitah), XIII, 6; sabbhitve (sadbhavena), V5 222VE-1, 

65. -At- > o#. in hitta (Alpta), X, 2 > patta (praptih), X, T; vatta (vyaptih), VI, 4; 
Satta (sapta), VI, 4; X,.7. 

66. -bt > tin Vaid (avdptam) , XII, 1; vain (avdptam), XjI. See §r4, 

Nasal Conjuncts, 

O75. (ay TP the nasal precedes, the conjunct is generally unchanged, byt most 
Rapes ater Tes." Gh face examples, out of many, are:— anga- (id.), V, 53 anda- (id.), 
VITI, 4; anta- (id.), III, 2 3 bindu- (id.), PET T. 3 hampana (-am), UI, i; ambg (ambda), 
dL 9% eve are, however, Thh. exceptions. Thus -— 

68. -nt- > ng. in andara (antavé), ITT, 9, bit this may be Eranian - Pisandu 
(shySantah), TV, 3: 

69. -nti- Tegularly > ng in the third bertson plural of verbs, Thus, aWativing 
(avatarayanti), X, I, and others given in §236. 

70... -nth- > -nq- (not -nth- as in Prakrit) in the word gandaganda (Sranthagranths), 
IT, 6. 

71. For -ndy- and ~ndhr-, see under v-conjuncts, below (§Io9). 

72. (b) If the nasal follows, we have the following changes :_ 

73. -M~- > -ge- in tulageu (‘allagnah), IT, 2, and lagea (lagna), IT, 5, 

74. 9%- > f-, as in Paigacj Prakrit, in niaina- (jiana-), Ves VI, 2, 3,5; VIII, 
6; X, 5,6 > hanu and tang (jianam), H, 4; V,2; VI, 4; nhanasa (nanasyq), 100 Oe 

75. -pna- > ~nu-, with compensatory lengthening of the Preceding vowel] in 
sudnu- (svapna-), X, 5. If the word is correct, the final » is perha 
Presence of the Original p:; but, in MY opinion SUGNU- ig a Seribal error for the 
Ts. svapna-. It would not be difficutt to confuse anu and bna in the Sarada 
character, 

76. tym > é in numerous forms of aiman-, asin apa- (aima-), Vi 7 
IV, 4; apa (atmanah), VIII, 6 > apt (dimand), III, 8. 

Ui. “tite > ~mm- in pammg. (badma-), XY, ». Pama (padmat). VIII, 29. 


apa (atma), 


3 


78... -1m- > myn. For this, see under ?-conjuncts, below ($98). 
79. (c) Of conjuncts of two nasals, each of a different class, there are the follow. 


“mm- > -mm- in cimmaya (ccmmayah), XII, 1; jammu (Janma), XIV, r 
~um- preceded by a long vowel “M- in niddhamy (nivdhamni), XI, 4; 


chimi 
(chimnt), ITI, 6; XT, 1. 
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30-91. 


Semi-vowel Conjuncts. 
80, (a) If the semi-vowel is y t— 


-khyeya- > -khyt- in nakhyt- (anakhyeya-), KIL; 2; (anakhyeya), Til, 6. 


81. jy- > Jr in jethi (jyestha), 11, 45 $0 jethyu (jyesthabhih), Vitti, >- 
» Bar -ty- exceptionally > @ in the sT's. paltekasa (pratyékasya), X, 7. Usually 
ty > cc, as in Mod. Ksh. it becomes és, even in the declension of Ksh. words. Thus, 
in the Mod. Ksh. tot, hot, the base is faf-. I we add to this the suffix yar, forming 
abstract nouns, we get, not tatyay, but tatsar, heat, Of the change of a simple zy, I 
can quote only one doubtful example,—yacct (? yatya), &, 43 but there are several 
exainples of more complex conjuncts. Thus :— 

-hty- > -ec- in Sacct (saktyah), IL, 1; 1V 13 VIL. 39> VIII, 6. 

-lty- > ~Ce- in rucct (*ruttya), HU, 1; vicct (vyttya), X, 23 vicyu (for *viltyu < 
vyttiblih), X, 35 vvrcct (probably incorrect for bicct < bhittya), X, 2. 


~vby- > -¢- in miict (miirtyah), TX, 6. 
y apparently becomes d.. It is midu (XII, 5), which the Comm. 


If the two words are really connected, nidu (nityam) must be a 
(see Pischel § 281). 


In one case, # 


translates by mitya-. 
sTs., through *yitam for *nitiam 


Similarly :-— 

83. -dy- > “I -jj- (= Mod. Ksh. 2) in ai (adyah), IL, 4; ajyu (adyaih), YX,75 
yajt (yddyah), V II, 2, and $aji (Sddyah), VIII, 1; s@pajy (sampadyate), XIi; 2; and 

84. -dhy- > -I-y ~jj- in 1977 (yddhih, through *rddhyah), X1, 9; maja- (madhya-), 
V, 33 maja (madhyat), UW, 83 TIT, 3. 

85. -ny- > -f; -figi-, as in Paisact Prakrit, and as in Mod. Ksh. Thus, aa- 
(anya-), VII, 6 3 jatit Ganyéena), XIII, 3; samant (samanytk@), XI, 53 anna (anya), X, ©. 

86. -dbhy- apparently > -p- in apa (adbhyah), WU, 6a, but this is not really the 
adary formation. An a-base, apa-, has been formed 


case. The word apa is a secot 
from the Sanskrit base ap-, and apa is the regular ablative singular of apa-. See §§ 176, 


177, below. . 
87. -ry- > “I For this, see 7-conjuncts, below (§ 99)- 
88. -vy- > -v- in havi (bhavyate), IV, 7- 
89. (b) B the semivowel is 7 :— 
(i) If the 7 precedes :— 
-yg- > By “BE in mage (margena), VIII, 4; vaggyu 
(sarga-), U, 8; XI, 7; saggy (sargah), IT, 2; p.@ 85 eee 
-vgh- > -gg- in aggu (argham), XIU, 3- 
-rgh- > -gh-, -ggh- in digha- (dirgha-), VII, 7; IX, 3; migghatu (nirghatah), U1, i. 
As explained under the head of aspiration (§ 36), these are probably graphic represent- 


ations of words with -g-, “88° 
. -ce- in accana-” (arcana-), XI, 3. 


go. -re- > 
|. > <fj- in vaqjeta (varjayite’d), %, 55 XII, 5. 


(vargath), VIII, 1; sagga- 


Lpaitékasaha of the prin 
5 The ascana- of the prin 
ged. Thus uccath is usua 


ted text isa misprint. 
ted text is due to the copyist’s mistake, and 


Aly written wseaih. 


tn Ksh. MSS. the signs for sca and cca are overt 


* 


over again coniy 
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i- > -N-, -nn- in piina- (burna-), XT, 6: piinyu (piirnath), XII, 6: vanna- 
(varna-), 253 TL, 53 1X, 4 +X, 2; XY, 6; vanna (varnah), X, 6 : vannu (varnah), VIII, 5; 
vannana (varnanam), IV, 4; vannyu (varnaih). X, 4: vanyu (varnath), X, 5, 
93. -¥l- > tf in kattiku (kartykah), II, 2: 
v“im- > -t- in vaty ( 7 (Mod. Ksh. wat-), 

94. -rth- > kytdrtham), XIV, 1; Ramathy (kramdrthah), XI, 2: but 
kamathy ( XY, 6; padathy (paddrthah), VI, I; XI, 3 ;. Paramdathy 
( ivthah), ee IV,75 V7; XIV, 1; mahathiy (mahdrthah) 

, 3 and so, IV, 7; XT, 7; ‘XII, 6; sathy (sdrthah), Vie: 
~rah- > -ddh- in maddhami (nirdhamni), XI, 4. Here dah is probably graphic 


4 


-rdhy- > -d-, -dh-in iida- (irdhva-), VHT, 2a; udhiadha (urdhvddhah), VIII, 2. 
Here, again, dh is probably 8taphic for d. 

*PY- > -pp- in tapptha (¢pyate), VES 

TM > m=, -<mm- in uma (urmih), Il, 5; kammendriya- (karméndriya-), 


Y- > ~~ in pigt (piiryate), V9 Ving, 
gi gee eee millaksi (nirlaksye) Don 8. 
FOE. 0S SS cys cavvéna (car cavveta (carvitva), VE 
(mrvana-), IV, 7; : > XI, 8 ), XII, 5, 
in patta, behi Avesta parSti-. 
“- is impossible. 
an Aryan word which js not 


T03.. We have instances of Svarabhakti in sss. co 
d- > -vad- in antaradisa (antardasa), Dy 2s 


YS-)-V8- > -118- oF “TaS- in nigharisg? (nigharsat or nirghar sat, Comm, Samgharsah) 
I,.-53 paraimarisé (baramarsena), TI, 5; parasy (sparsah), XT, t+ parisa- (sparsa-) 
VI, 1. 

To4. (ii) If the y follows :— 

ky > Re in kamu (kramah), II, 33 and go, ITT,.2, 9; IV, 7; Vins (dis). VII, 33 
VII, 1; Deas xX, 1, 4,53 XI, 2,5 6 ; SIL, 5,6 (dis) ; XIII, 3, 4.535 XIV, x 3 Riva 
(kriya), Viva VIII, 6; hodha (krodhah), LL 

Io5. -hy- s -h-, -kk- in akaméya (akramayati), V,53 akamu (akvamah) X, 3; and 
80, XI, 2; akkamy (akramam), XII, 5; cakka- (cakra-), I, 4; and so, 1,5; IV;3; V, 3; 
VI,"4; XI, 3; XII, 3; XT, 5. 

106. gy- > &- in ganthi (granthe) - +: VII, 9; gasa- (grasa-), VII, 3; easu (srasam), 
XI, 8; gasaka (grastha), 1,33 -V, 3; VIII, 6 : (grasakah), IV, 3. 
AEE Oats aS ieee ee 


1 The metre,—; 


3 
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107-120.] 
(samkrama-), XIII, 1; and so, 25 


107... -nkr- > -jik- in sankama- sankamyo 
(samkvantah), II, 3. 


iy- > t- in fodasa (trayodasi), X, 73 tadasami (trayodase), IV, 3. 


108. 
y= > -tt- in matia (*maiva for matyka), X, 6. 
109g. -df- > _d- in -mudu (-mudram), VII, 2. 
ndy- > -nd- in canda- (candra-), VIII, 4; canda (candvat), V1, 4; VIII, 3; dévandé 
(devéndrena), VI, 3. 
-ndhy- > -nd- 10 suvandi (svarandhre), XI, 7; but vandhri (vandhyre), Tso VL; 0; 
A good example is 


carelessness. 


ained, probably’ by seribal 
), in the same verse. 


ith pasarva- (prasara- But gener- 


tro. pr- is often ret 
aprasara (aprasarat), VIII, 2a, w 
aly 
pr- > p-, as in pakaru (prakavam), VI, 2; pakare (prakavena), IX, 3; pakasa- 
(prakaisa-), V I, 4,53 pakasu (prakasah), XIII, 3; pakite- (prakyti-), VII, 7; panava- 
(dental 1) (pranava-), IV, 2; patibhoge (pratibhogena) (note that here, and elsewhere, 
prati does not become padi), XII, 2; pativiccs (prativyttya), VII, 9; pata (praptth), 
X13; patizkasa (pratyékasya), X, 7; pathama- (prathama-), II, 1; pathyoha (prathyate), 
XII, 7; papancu (prapaiical), XI, 2; pabhave (prabhavena), VI, 3; pabhusa (prabhoh), 
XIV, 1; pamane (pramanena), VIII, 3; palaya- (pralaya-), Oe eS ce paviseta 
(pravisya), VIII, 4; pavese (pravesend), XII, 3; pasama- (prasama-), VIII, 5; pasar 
(prasarah), U, 4, 6a; and so, V, 4; VII, 2a; pasau (prasrta, see § 249), S, 6; pasade 
. (prasadena), XIV, 1; pane (pranena), TU, 2; and $0; 1,7; 1V,5; pavey4 (prdpayatr), 
IV,-55 pavera (prapya), UI, 8: VI, 33 peksea (préksya), IV, 6. 
-py- > -p- in apabodhu (aprabodhah), II, 3. 
yrz. We have svarabhakti in paravena (prapayan 
pavasiita (prasiitib), VU, 8. parasiddha (prasiddha), VIII, 2a ; parivahana ( 
with intrusive 7), III, 7. In the last there has been confusion with part. 
x12, bhv- >. bh- in bhajr (bhvajatz), X, 7- 
1137.) the semivowel isl i— 
-kl- takes svavabhakti qhalese (aklesena), IV, 5- 
tall- > tul- in tulageu (tallagnah), HU, 2. 


i), VIII, 4; but pavena, X, 35 
pravahanam, 


Iam tunable to account for the 


II4. 
presence of w. "he translation tallagna- is that of the Comm. 
i158. plu- > pala- 10. palatyu (plutath), UX, 3. Here also we have svarabhakti, but 


the change of u to a is not explained. 


116, -vl- > -ll-. See ander r-conjuncts (§ 100). 
i117. (d) Ui the semivowel is v :— 
> (jvalana-), VI, 4. 

> -fj- i cijjalane (cijjvalanena), TV,.3: 

-dv- > -U-, ~UU- in savanyu (sadvarnath), X, 5; 
Pischel, § 299) in ctsa (tvisam), V1, 1; 


> 4- in galana- 


v- 
“j]v- 
118. 
t1g.. bvi- > cis (CE. 
ci < tuaya, § 220. 
-jy- > -p- in pit 
~20. dv- > W, 
Probably we should hav 


Savviha- (sadvimsati-), XI, 4. 
cigu (tvit), VI, 3; Ch. 


hapano (pithatvam), TV, 2. 
b- in vaha (dvadasa), IX,1; 
e 6 throughout. he Mod. Ksh. is 04 


X, 8; baht (dvadasabmih), VII, 3: 
h, twelve. The word 
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barothe (dudira(pra)kosthena), in front, VI, 3, is interesting. It survives in the Mod, 
Ksh. broth, bruth®. But cf. ju < dvau, § 209. . | 
dvi- > du-, dau- in duganiirée (dviguuitena), IX, 3 > dausaru (dvisarah), U1, 8. 

T2I. -vy- > -yy-. See under 7-conjuncts (§ ror). 

Stbilant Conjuncts. a 

I22.  ~Sc- apparently > -zf- in patta (=pascat), Il, 2; pattasa (? Pascasya), XII, 
4. But this is really an instance of -yit. 5 “u-. See § 102. 

123. Sma- > ma- in masdna- (Smasana-), IV, 15° misana (Smasinam), IV,3. This 
sTs. word has passed through a Stage Simasana-, with suarabhakti and a subsequent 
apheresis of ¢ (through ). ‘The Mod. Ksh. form is shimshéin or shumshiin, also 
asTs, 
ro TAG. | “Sy S 8 Sgt aSANG (asyanika), IT, 5 (see $1 3): dissz (drsyate), IX, 7; passu 
(pasya), III, 8. 

OL VissSiméta (oeSranuya, 
ame verse, is instructive The use 
Visameta scans vu (six miitriis) | 
Seven miatras), Other examples of this conjunct are 
» VIII, 2? vissama (id.), V, 5; VII, 3: 

126. -$7- > <p in misra- (miSra-), VI, 4. -Tf- this is not 
unable to account for the presence of sy. The word is certain] 
in the technica] Sense of a long vowel, and is so exp] 
association with mritaka- (mrtaka-), a short vowel, 
it is certainly intended as a Ts. or T's. 

127. -Su- > ~$- in cakkésara (cakrésvarj), XIU, 5; Paramésara (baramésvari), Vi4; 
raudrésara (raudrésvari), V4; vamésarg (vamésvari) eee 

128. -7$-, see under 7-conjuncts (§ 103), 


viSsamu 


a scribal étror, I am 
Y equivalent to musya- 
ained in the Comm. Being in 
and with Stilaka-, a pluta vowel 


3 


130. -sth- > -th- in jethi (7yéstha), Eas barothe (dvava(pra)hosthena, See § 120), 
I3I. -sp- » ~pp- in caphoha (catuspathe), VI, 3: 
132: --$M-. > -bh-h- in Phaha (? usmad, cf. Py. bhippho < bhismah), II, 7. 
es oF MASISHS (Siey *), TX, 6. The final w is Probably due to confusion 

with the Skr. sisy.. 

134. -rs-, see under *-Conjuncts (§ 03), 

135. sk- > kh- in khambhéta (skambhitoa), VI, 5. 

136. skh- > Rh- in khalita- (skhalita-), XIV; x; 

137. sth- > th- in thana (sthéiné), VIO, 2; thiinisa (sthaninah, 8e0. se.) WIT 8. 
ihavu (see below, §138) (sthapitah), TX, 35 thiti- (sthii-) HIT, 5; VIs- thita- (sthita-), 
XIU, 2; thiva (sthata), V, I; thytha (sthivate), XII, 7, p ia 

138. sth- > th-in thavu (see above) (sthapitap, -tam), TT, 4; xy 4. Regardine 
the interchange of th and th in the T0Ot stha-, see Pischel § 309 “Sarding 


1 The text has visameia, but this is almost certainly a scribal blunder, The Comm translates i¢ by of ars 
, © Y USramya, 
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139. Sp-> ph- (Pbh.) of (as sT's.) takes svarabhakt. Thus, phandu (spandah), V, 
33 phandé (spandéna), UT, 5; but (sTs.) sapanda (spandat), 11,1; and, also in HI, 5, 
sapandé (spandéna). 

140. sp- > p- This occurs in various derivatives of the root spys- (cf. Pischel, 
arr). Thus, pavasu (sparsah), XU, 1; parisiyt ( spysyaté *), XII, 1; pisandu 
gispysantah), IV, 35 pisi (spxse), V,43 piso (sprsah), IV, 3- 

t4r. sph- > ph- 0 phurr (sphuratt), I, 5- 

142. Sm- > Me in maravée (smarital), XIV, I. 

T43. -S¥> > “Se in savahasa- (savahasya-), XIII, 6, and in genitives singular, such 
as anandasa (a@nandasya), VI, 4,5; VU 6, and many others given in $178. 

144. Sv- > S in sabhiva (svabhava), Il, 5; sabhavu (svabhavan), XI, 1; sava- 
(svara-), VII, 4; sariipa (svariipa), IIL, 2, but surupa (svariipam), V,6; sedu (svedal), 
TI,5.. So: 

esi- > -8S- in assara~ (asvara-), VII, 7; assaru (asvarah), vil,3; VUL 5. 

145. kg is generally preserved unchanged, as in pékseta (préksy@), IV, 6; bhaksea 
(bhaksayitva), I, 33; ksavéeta” (ksapavilva), Ill, 6; ksavu (ksapital), XII, 5; ksavano 
(ksapanam), XI, 2. 

h-conjuncts. 
146. -hm- > -mumn- in bammu (brahma), TX, 6. 
hy- > he ia hadé (hvadé), &, 7- 
Sandi. 

147. ‘There is a curious mstance of Sandi in hadannasa (II, 7), which represents 
a Skr. tard + nasah (nom. pl.). It looks like a mistake for hannasa (hynnasal), and 
this is to a certain extent borne out by the metre, the line having 17 matras instead 
of the usual 15. 

148. ‘To sum Up the treatment ot consonants as in Prakrit and Apabhramsa, 
afl words must end ina vowel. Hence, original final consonants are usually elided. 
Tn some cases, however, the vowel a is added as a termination, and the original final 
consonant is then. treated as intervocalic. See § 55- 

149. We see signs of the Dardic hesitation between Cerebrals and Dentals (cf. 
Paigaci in He. iv, air). ‘Thus, we haved > 4 (§ 45), and the Prakrit padt (pratt) Te- 
presented by padi (§ 43)- In Tbhs., u regularly becomes # (§ 4z), as i Paigaci and 
Mod. Ksh., and we Gnd this also even in sTss, ‘This last fact is noteworthy when 
compared with the state of affaixs in western Indo-Aryan languages, in which original 
-y- > Toh. -n-. 

rso. Other points of agreement with Paisaci are the retention of intervocalic single 
consonants (§§ 43, 55; and also below, § 153), and the change of jn and ny to it (88 74; 
85). 

at. As regards conjunct consonants, the Prakrit-Apabhramsa rile, that when 
one member of a conjunct is elided the surviving member is doubled, is bere not 
consistently followed. Speaking broadly, the Praktit rule is that the doubled conse 


1 See the remarks on paviseta and parisiyt in §$ 254, 258: 2 Lread.sarupu hsaveta for savtha puksaveta. 


(152-154, 
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nant must be preceded by a short vowel, Thus, such words as bhakta- and bhabta. 
would both become bhatig- in Prakrit. Ip a further Stage of development, the double 
consonant may be simplified, and the preceding vowel, whether short or long by origin, 
is then lengthened in compensation, Thus, ohatta-, at this further stage, becomes 
bhita-, whether it represents an original bhakta- or an original bhaktg-. 

T52. In the MNP. these rules are hot regularly observed. It is true that, when 
the Preceding vowel is originally short, doubled Consonants are frequent *, On the 
an original long vowel being Shortened 


153. Very often, however, the Prakrit rule as to doubling is abandoned, and (here, 
again, we are reminded of Paisaci) the surviving Consonant of the conjunct is not 
doubled, but stands by itself, single and unsupported. If the vowel Preceding the 
Original conjunct was Originally short, it remains Short, and if i was originally long, 
it remains long*, Tt even happens that, in the case of three words, both Systems are 
used. These are mazja- or Maja~ (madhya-) ($84), avifia- ot avia- (anya-) ($85), and 
vissdméta or utsSaiméta (visvamya) ($225). In one other word, the Otiginal long vowel 
before the new single consonant is at one time shortened (m.c.), and at another time 
left long. It is kamatha- or kamatha- (kraméartha-) ($94). Finally, in one instance, an 


original long vowel before the new Single consonant is not Preserved, but js (m1.¢.) 
Shortened. ‘The word is akaméya (akramayati) ($ Tos). 


al conjtunct consonants 
at the variations hoted were 
ary colloquial Speech of the time 
at originally Contained a 


© have the Single Consonant, 
2 » long or Short, as in the original, Thus, in Mod. 
Ksh. we have (out of hundreds of examples) batg- (dhaktaka-), mat- (matta-), bam. 


(Padma-), and wat. (avd ptaka-), Apparently, in the MNP. the author, who was a 
profound Sanskrit scholar, used, as occasion Tequired, at one time the Indian Prakrit 
forms, and at other times the Dardic forms, both o which were intelligible to his 


hich they occur ate i—ukhista, 585 up 


i The examples, with the numbers of the Paragraphs in w hs 
atta, 593 ugehdateu, 
» 775 jamme, 79; Sacei, 82; ae 


: avE,. 6. ; Ritta, 6 : Satta, 65: Ig a, > hammea. ps Oe ttt 7 

63; ubbhavé,. 64 5 igi: ae 73; pamma es uicet, 8a: Sabajyi, 8 84; 
vagga-, 89; sagga-, 89 ; W88U, 85; nigghatn, 89 j. acrana., 99; varieta, oy ; Yanna-, 92> hattihu, 93: niddhams 953 tappoha 
: ne » Cauvena, TOL: MUUGNG-, LoL: say =, CARR, oe. ope Pe ee oo : 
97; SHAE S GAO : WG, 1Ol; cakka * 1035 ctyjjalana-, 117; Savviha., IIS; disse, 124; pass, 
124; vissdmeta, 124; cappoha, 1315 assara-, 144; bammnu, 146, : 
2 patta (braptdh), 65; vatta (oyaptih), 65; matte (* matra), 
3 Examples with an Original short vowel are ‘~-ttha, § 6 
apabodha-, TIO; Savanyu, 118: visameta, 1255 Se8u, 133; 
Examples with an ortginal long vowel are Eee 66; apa, 76; dhami, 79; mitct, 82 + It, 83 
mage, 89: digha-, 89; Pitna-, 93; hitathu, 94; kamathy (also hamathu) 
124; d&raya, 125; vaméesara, etc, 127; jéthi, 130. 


108. 


4 Samant, 85 bhavi, 88: 


> 94; padéthu, ete, 943 uma, 98 ; Puyt, 09; asani, 
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compatriots. The Dardic forms are those now used in Sindhi, and it will be observed 
that the author very rarely used the most developed Prakrit form involving a new 
single consonant preceded by a lengthened vowel which was originally short. It is to 


be noted that at the present day, Panjabi, in contrast to such languages as Gujarati 


and Hindi, adheres to the less developed Prakrit system of employing the double con-. 


sonant, and never simplifying it. It would be with the Prakrit of the Panjab that 
Sitikantha would naturally have been best acquainted. 


DECLENSION OF NOUNS. 


155. Singular, Nominative, Masculine and Neuter. 
between the two genders. Most nouns are tre 
ing to the first declension of Mod. Ksh. 
Singular is, asin Apabhraiiiéa, “4. Thus (original masculines). 
akamu (akramah), X; 3; anantary (anantarah), Id; 4; anihetu ( 
X,8; apabodhy (aprabodhah), II,3; avthy (-thah) 
avikaru (-rah), V,43 assaru (asvarah), VII, 
(-rah), V,4; adhary (-vah), VIL, 55 Ades (-Sah), VIL, 8; ubary (-rah), I, 6a 3 uecdry 
(-rah), VI, 5; udayu. (yah), VIL, 3,4; VII,.4; IX, 6; udity (-tah), IT x } ugehaty 
(udghatah) IT, 1; upaharu (-rah), VII, 5; kattiky (kartrkah), ii 2: kapu (Raphah), I, 
7; kamu (kramah), IV; 7: VE 3: halipu (-pah), LV, 5. VOL, 3; Rsavu (ksapitah), AIT, 
53 catuskaly (ah), II, 4; calaku (-kah), IV, 43. 


% (-jah), II, 7; thivu (sthapitah), HT, 
45; tulageu (tallagnah), Il, 2; thavy (sthapitap), IX, 3; divyogu (dtvyaughah), Vis; 
ig nigghatu (nerghitah) It; nibhavy (-vah), 
XII, 4; pakasy (prakasah), VI,5; XIII, 5 ; patcavihy (-hah), V, 6; padathy (padarthah), 
VIn1; AIL 23 paparicu (Prapatcah), XI, 2. paramathy (-drthah), IV,2; XT, 2; 
paribhaoy (-vah), IX, 4; palu (-lah), 8 a pasaru (brasarah), IT;-4; 6a; pilaby (-kah), 
IV, 4. pavaku (-kah), Il, 5; prany (? pranah, ancient, but cf. Mod.:K 


manifest), IV,7; phandy (shandah), V,35 bodhy (-dhah), II, 3; bhavy (-vah), XI, 4; 
bhigu (-gah), XII, 4; mahadyu (mahadevah), IX;6; mahathy (mahdrthap), L5: Vv L773 

IT, 3,9; yagu (-gah), IV, 1; vasy (-sah), 18 Ree rau, TX» 
3. Of vdvu, VII, 4 (7a@vah): ~rupu (-vitpah), VO, 5; vilapu (-bah), VII, 9; vyanu (-nah), 
VIL, 4; samhary (rah), III, 6; sageu (sargah), Tl,2; sadity (? sadatanah), XII, 7. 
sabhavu (svabhavah), XI,0; samy (-mah), IV, 3: Samayu (yah), XIII, 2 5 Samudayy 
Svedah), IT, 5: It will be observed that a 
ich the Prakrit termination has been added, 
forms to be noted below, and the fact will 


156. The following neuter nouns in 
II, 6a; nabhy (-bhah), II, 5, 6a; manu ( 
IX, 5. So, with an-bases :—~jamyny ( 
(vartma), IX, 7. 

157. Other words which have been treated as a-b 
vasu (masc.) (vasa, fem.), 7; bindy (-duh) 
vivaksu (-swh), IV, 43 cisu (turs-, tuit), VI, S 

158. As examples of neuter a-bases, we have: —ajj, 
(uddiyanamy), IV,1; karany (-uam), XT, 4; -haly (-kalam), XII, 1; 

XIV, 1; cakku (cakram), VI, 4; hany (anam, of. idna, § 16r), Il, 4; vq 4% thitvn 
(sthapitam), XT, 4; nidy (? netyam), XII, 5; niskaly (Lam), II, 4; oo. 
II, 6; paticaky (-kam), V,6; patitu (tam), Daeg pithu (-tham), IV, 1,2 


ah have been treated as a-bases tej (-jah) 
(nana), VIL, 5; raju (Jah), IL: Shy, (-rah), 
janma) , XIV, 1; vatu (Mod. sh. Wat-, fem.) 


Ed 


ases ate bammy 


(orahma), EX Ge 
VAL Gs VIL, 3; bhan 


u (-nwh), IX, 6; 
LAanu (-nam), XII, 45 oddivanu 
hitathy (kytdrtham), 
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(-nam), X,1; bhiisanu (-nam), VII, 6; vaerku (kam), 11,3; gavivu (vam), IV, 43 
samarasyu (-yam), VII, 9; sucanu (-nam), X, I. 

159. Ina few words we have the Prakrit termination 6 instead of the Apabhrarsa 
u. ‘This is found even with words originally neuter. Many occur at the end of a line, 
and generally it seems that u has been lengthened to 6 metri causa. ‘The examples 
ate (Masc.) anubhavd (-vah), XII, 6; udsyo (uditah), 1,53 ubbhavs (udbhav(it)ah), 
XIII, 6; kalo (-lah), %,8; gato (-tah), IV, 53 ~ghano (-ghanah), XIII, 6; paticaguno 
(-nah), II, 8; pako (-kah), Il, 7; p2$0 (spysah), IV, 35 prathamo (-mah), V, 35 mahaviro 
-vah), 1V,7; mudito (-tah) (in this word the final o scans as short), XII, 5; savvagato 
(sarvagatal), IV, 73; sadrasano (= savabhiitah), II, 8. (Neut.) lankavrano (alamkaranam), 
IV, 2; Rsavano (ksapanam), XI, 2 vato (avdptam), SU, T. 

160. As in Apabhrathsa, the termination is often dropped (cf. He. iv, 344), and 
the bare base is employed for the nominative. Examples are .—avayava (-yah), Tl, 6a 5 
ogha (oghah), XIII, 12; kodha (kvodhah), IU, 7; gasaka (gvasakah), IV, 3; cummaya 
(cinmayah), XII, 1; parvposa (-sah), VIL, 1; bhava (-vah), IV, 33 bhasa (bhasah), U1, 7 5 
yaya (vahitah), V5 33 vanna (varnah), X, 6; vikasaka (-kah), IX, 6; vesaya (-yah), 
/ XT, 1; hatha (-thah), WY, 7- So mada (-dah), 11,7; phaha (usma, Mod. Ksh. phah), 0, 
73 vasta (vast), TIL, 3; fvaca (tvac-, tvak), I, 7. 

y6r. Original neuter a-bases are :-—anurupa (-pam), IL, 2 ; V,6; qvatarana (-nam), 
TX, 53 avivada (-dam), XIII, 1; kampana (nam), I, 2; ksetra (-am), IV, 4; gata 
(-am), SIV,1; jiana (also nanu, ab., § 158) (jianam), V, 2; mirantara (-am), TX,73 
mangala (-am), Til, 8; mukha (<am), XIII, 1; mauna (-am), III, 9; rapa (-am), 1V,25 
X, 5; ladana (-am), XU, 2; vitta (vyttam, tor vyatam), XII, 2; vidhana (-am), I, 45 
salila (-am), 11,5; surinpa (svariipam), V, 6. 

163, Feminine. The Nominative singular feminine generally ends in a,—this 
even with i-bases. Examples are :-— 

a-bases -—a@ka (eka), V3 ankuriva (-1ita), III, 5; antara (-ra@), B73 amba (-@), 
T1455 avikava (-ré), TX, 7; ganana (ganana) VII, 6; gata (-#@), I, 4; cukhanda 
(catuskhanda), X73 tye (-sthita), V, 1; datia (-@), III, 2; -pada (-pada), V,53; dasa 
(-@); S37 5 devata (-t@), V, 1,53 nakhya (anakhya), St er: nakhyi, bel., § 14); nistha 
(-4); TLL, 5; _bhasa (-@), ¥1,15 pavampara (-@), 1X, 75 parasiddha (prasiddha), VIII, 243 
bhiimika (-@), II, 3; mangala (-@), TX,15 maryada (-a), XIII, 1; Jagga (lagna), TE53 
valita (-@), XI, 43 vame (-@), U1, 4; vikasiva (-sita), V, 3; vyugata (vyudgata), p28 Sere 
sadvidha (-a), X, 6; sabhava (svabhava), IU, 5; samarasa (-@), IU, 2; samiddha (samrd- 
dha), VUIL, 2a, savvage (sarvaga), V, 2. The termination -~1ka becomes -aka, as in 
gasaka (grastka), VII, 6; nayaka (nayika), VII,r; EX, 25 piivaka (piivika), XI, 6; 
vidhayaka (vidhaytka@), XI, 6; vilapaka (tka), VII, 6. the word dipamala, being a 
pure Ts., is an apparent exception. 

763: For feminine words which have not a-bases we have -—-unmana (unmanah),” 
TIl, 6; ahuta (-tih), XI, 6; wppatia (utpattih), V1, 4; ama (armih), 11,53 hulavana 
(-nih), EX, 55 nispatta (-ttih), Il, 8; parasiita (prasiitih), VIl, 8; patia (prdptib), X15 
podharana (-nth), 1, 4; bhiuma (--mih), 11, 53 vitatta (? vitatih), I, 8; vatta (vyaptih), Vi, 
4; Saita (cf. Saiti, bel., § 164) (Sakteh), X, 6; XI,1; sistha (systib, st having become sth 
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for the sake of thyme), III, 5; idysa (-Si) 11,8; Rhécara (-ri), V, 3; cakkesara 
(cakrésvari), XIII, 5; canda (-i), X,7; déva (-i), X,7; nada (-di), ih: para "6 
(Paramésvari), V, 4+ paramukha (paranmukhi), WL, 6; bhiicara (-ri), V, 3+ raudva ~dri), 
I, 4; vraudrésara (raudrésvari), V, 4; vamesara (vaméSvari), V, 3. vid i 


anavand. (viddrani, 
the change of d to dh being merely graphic, to serve a rhyme), I, 4; Sakina (-wi), VIII, 
23; sakarsana (samkarsini), IV, 6'; sattadasaksara (saptadasdksari), X73 samayésvara 
(samayésvari) XI, 6: 

164. Ina few cases (cf. also §245) an original final i has been preserved. Thus, 
uttt (wktih), XII, 7 3 Satti (cf. Satta, ab., §163) (Saktib), TIT, 5. 

Irregular are:—ahalj (ahaltka), 1, 4: asarii (@syanika@), 11, 5, cf. $13.0 Rise (Rrsika), 
1,33; samani (samanika), III, 2: samanz (samanytka) XI, 5. The word anaikhyeya-~ > 
nakhyi- (XIII, 2), and is unchanged in the fem. sing. nom, nakhyr (anakhyéya), 111 os 

165. Singular, Accusative. This is the Same in form as. the Nominative. 
Examples are :—(a-bases, m. and n.) akamu (akramam), XT, 2; aniu (-am), VII, 5; 
aggu (argham), XIII, 3; avataru (-am), X,4; aeary (-am), VII,1; udayu (-am), Vi8; 
VIII, 2; upacary (-am), IV, 6; upaharu (-am), IV, 0; kamalaju (-am), XT,7: kamu 
(kramam), XI, 2 3 XIE 5; XIV,1; ghasmaru (-am), 1, 3 3 néyu (jieyam), INT, 8; niviipn 
(-am), X,5; pakaru (prakaram), VIL, 2; pammanabhu (padmanabham), AL 7; para- 
mathu (paraméarthamy), XIV, 1; farasu (sparsam), XIL, 1; parihary (-am), III, 6 ¢ 
prasamu (-am), XI, 5; bhaivu (-am), XII, 5; bhairy (bhatravam), T3 mélapu (-am), 
IV, 55. vindu (ugndam), VIL, 1 3 visayu (-am), V,33 Sariru (-am), IV, 3. Saggu (sdrgham), 
XIII, 3; samcaru (-am), VII, 2; sarivpu ? (svariipam), III, 6. Similarly, with non-a- 
bases, caru (carum), V, 53 bhiimu (Shiimim, a feminine word treated as masculine), DX, 
4; vapu (vapuh), VIII, 2. 

166. Accusatives in -date —padi pats (pratipatamy), XIII, 1; pithapand (pithatvam), 
IV,.2; valits (-am), VII, 2; samarasd (? samarasam), X, 4. 

167. Accusatives in -g ate :—apa (atmanam), IV, 6; asaya (aSrayam) 
(candram), VII, 4; bhajana (-am), VIII, 1; ladana (-am) 
XII, 5; vissama (visramam), V,5; VIII, 3. 

. 168. Feminine Accusatives are :—valaka (galikam), VIE, Is mangala (-am), VU, 1; 
IX, 5; mamata- (-dm), IV,6. From an i-base, we have mata (matim), i, 6. 

169. Singular, Instrumental. In 4 few instances, the 
of a-bases (masc. and neut.) ends, as in Sanskrit, in ang. 
person plural of the present of causative verbs also ends in 
not always easy to distinguish between the two cases. 
pretty certain instances of the Instrumental :—akbang 
IX, 2; ubbhivena (udbhavena or ? udbhavayanti) 
Vigee. 
"170. The more general termination of this case 


»4,3; canda 
, XIT, 5; vayana (vacanam), 


Instrumental} Singular 
It happens that the third 
ena ($8 236, 263), and it is 
The following are, I think, 
(2kéna), NGA? kaména (kraména), 
» X35 vayena (? vadena, ? vadayanti), 


for a-bases, mase. and heut., is é. 


i Text sakarsana pekséta, TE we read samkarsana behsata, it would improve the metre 


* Reading sartipu ksavéta for sartha puksavéta, 
3 It is worth noting that in TAakki Prakr 


it, which was Spoken in the northerg Panjab, ; 
Jab, just south of Shini 
Sissapioualy Ades ae ae ay: ; Rashntir, the Instr, 
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this is also employed for the locative, and the identification of the particular case 
intended is sometimes doubtful. ‘The following are probably Instrumentals -—akalesé 
(aklesena), 1V,5; anubhave (-éna), TI, 4; v,2; VI,t; abhave (-ena), Vil, 5; avataré 
(-ena), II, 9; astvé (-ena), XI, 7 ; acare (-éna), X, ©; adzse (-ena), 1V,53 avese (-éna), 
RII, 3; wpayoge (-éna), XIU, 4; ullasané (-éna), IV,1; oghé (-éna), V,5; SIH, 2,4; 
kame (kramena), VIL, 3; IX, 1; galane (-2na), IV, 33 gune (gunena), IX, 1,25 ghané 
(-éna), VI, 53 care (-ena), V1,5; jalane (jvalanena), IV, 3; devandé (dévéndréna), Wis 35 
nathe (-éna), 11, 9; nidhané (-ena), X35 nyasé (-ena), KIL, 3; paryase (-éna), XU, 
3; pakare (prakarena), TX, 35 patibhoge (pratibhogena), XII, 2; pamane (pramanena), 
“WILLS; pavamarise (paramarsena), TESS parikalané (-ena), IV, 1; pavéese (pravesena), 
XII, 3; pasade (prasadéna), XIV, 1; pane (pranena), Ti 2; ViTL3: phandé coe 
sapandé, bel.) (spandéna), III, 5 ; baraihe (dvarakbsthena), VI, 3; bhave (-ena), Vil, oy 
-mayé (-mayena), Il,2; mage (margéna), VII, 4; mele (-ena), I, 6; VII, 43 7ave (-éna), 
VIL, 4; vikasé (-éna), VIII, 3; vidhané (-éna), %, 33 vibhage (-éna), XI,6; XU,1; 
sajjé (2 sajjanena), X, 2; samdhane (-ena), 1,25 sapandé (ct. phandé, ab.) (spandéna), 
III, § ; sabbhave (sadbhavena), Vor vi, ss samadhané (-éna), 1 3-05 samprasare 
(-ena), VII, 8, sahité (-ena), TX, 43 hamkavé (ahamkavena), Vie 

wt. In jan (2 -janyena) (Vos nbs XIII, 3) the Instrumental apparently ends 
in 3, in-which connexion it may be pointed out that in Mod. Ksh. ¢ and 7 are liable to 
confusion. See also §270. In avisto (IIT, 9) for dvisténa, the termination has perhaps 
been altered for the sake of rhyme, see also $188 (Locative Singular). In X,1 there 
are two words in the form of the Sanskrit dative, which are used in the sense of the 
Instrumental. These are payaya (upayéena) and vanaya, aword of uncertain derivation, 
which the Comm. translates by vijaparikaralokanena. 

1y2. ‘There is perhaps one example of an Instrumental of a masculine u-base in 
camé (camva), Vil; 3- 

173s In the case of feminine a-bases, the Instrumental Singular ends in 7, in :-— 
kali (kalaya), 1, 2; jampr (jhampaya), VI, 2; hanti (ahantaya), 1, 5. "In the case of 1- 
bases, it ends in 1, in :-—distt (dgstya), V,3; pativecet (prativgitya), VII, 9; paripati 
(-tya), VI, 2; pavistt ° *pravistyd, for pravésena), V,53 yacct (? yatya), &, 45 vangt 
@randhya, comm. vyaptya), VIL, 73 vucct (Frutiya), 11,1; vicct (uyttya), X, 2; yOtccs 
(probably to be corrected to bicct) (bhittya), X, 2. 

174. In two cases of the feminine of nouns of agency, the Instrumental ends in a 
short 7, viz. in uyavain and samavani, both in Xi,z2. see §245, below. 

175. Singular, Dative. The synthetic form of the Dative Singular has not been — 
noted, unless we put under this head the payaya and vanaya noted in $171, ab., as 
Tastrumentals. 

176, Singular, Ablative. In the case of a-bases, the Ablative Singular ends in 
a, the old Prakrit form in au surviving only in one case noted in §177, bel. Examples 
of this Ablative in @ are -ganala (-a@), XI, 4; aprasava (-at), VIII, 2a ; avasana (-ait), 
TIT; 33 ndavaha (irdhoavahat), VIM, 2a; ydaya (hydayat), XI, 2 5 handa (-at), VIU, 24; 
kala (-kalat), XI, 4; puhava (at), U, 5; canda (candvat), V1, 43 VIII, 3; wigharisa 
(nigharsat. Or nirgh’), U1, 53 pamma (padmat), VILL, 24; pitha (-at), VII, 2; bhasa 
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(-a2), XI, 3; majja (madhyat), Il, 8; III, 3; mila (-at), TX aS yugind (-at), Hi, i; Siva 
(-at), V, 3 3 Sapanda (spandat), IT, 1; samaya (2 Samayal), XIII, 43 -sard (-sarat), 
VIII, 2a. oe Pres 

177. Similarly, with other bases ‘“—~apa (adbhyah, base ap-, § 86), I, 6 (ef. apa 

> aimanah, under the genitive, § 180); nabha (nabhasah), XI, 2. 

In one case (XI, 2) we have the Prakrit Ablative rdayau (Aydayat). 

With 1-bases we have :—kott (the kota of the printed text is incorrect) (kotvahy, 
TIT,3; and nabhi (nabhyah), XI, 7. 

178. Singular, Genitive. ‘The synthetic Genitive Singular of @-bases ends in 
“S@ aS in :—danandasa (@nandasya), VI, 4,5; VUI,6; udayasa (udaytsa of P. is in- 
Correct) (-sya), ITI, 2; nanasa (jva@nasya), III, 3; nadasa (-sya),. IT, 1,2; pattasa 
(= pascasya, see §122), XII, 4; pattékasa (pratyékasya), X,7; bodhasa (-sya), VIII, 6 : 
bhavasa (-sya), III, 6; XII, 4; vibhaigasa (-sya); 15 ; Stttkanthasa (-sya), XIV, 1: Sivasg 
(-sya), II, 1; samudrasa (-sy@), V, I. 

179. Other Genitives ending in -sa are :—thinisa (sthaninah), VU, 8; sandasa 
(? samadhéh), XT, 7; jantusa (jantoh), ITI, 2; pabhusa (prabhoh), XIV, 1: ravasa 
(7ajnah), X, x, 

180. The Genitive of the Sanskrit atman- is the same in form as the Ablative, 
We need not, therefore, be surprised to find in VIII, 6, apa (an Ablative Singular form) 
used as a Genitive, and equivalent to dimanah. We have already seen ($177) that api 
(adbhyah), is also the Ablative Singular of an altogether different word. The word 
ravi (vavéh), VII, 4, if I have correctly interpreted it, seems to be treated as a Genitive 
Feminine. 

18t. Feminine a-bases take -i in the Genitive Singular, as in gangi (gangayah). 
An exception is sata (Saktayah), VHULi. With an enclitic, we have Parasyau (Parasyaih 
apt), TI,1. Feminine i-bases take -i, as in :-—qay; (devyah) , VII, 1 ; mavasz (amavasyah) 5 
VITI, 3; Sacci (Saktyah) , TeV 7 i: VIE, oO: VUI, 6. In the last two, Sasci 
copyist’s mistake, very common in Ksh, MSS., in which scq 
guishable from cca. F OF vavt (VII, 4), see the preceding section. 

182. In Mod. Ksh. an analytic Genitive is formed by 


adding certain Postpositions 
to the noun, such as Au (f. c#), or nu (i. 7%). The Genitiy. 


: € so formed js treated as an 
adjective, agreeing with the 80vetning noun in gender, number, and case... There are 


traces of this in MNP. For the Re-suffix, pavamithuka (? paramdrthasya) (III, 9) is 
doubtful, as Iam not certain about the division of the words. Assuming that it is 
paramathuka mauna (paraméarthasya maunam), the word is an fxample, Quite certain, 
however, is Ranact vice; (? btcci) (ianasya bhittya), X, 2, in which ndnaci (Mod. Ksh. 
gvanact) is a feminine singular instrumenta| of *fanuka (Mod. Ksh. Syanuke) agreeing 
in gender, number, and case with vvicci. The Meaning of the form Samici (XL I) is 
not clear to me. Jt may possibly be a similar Senitive. For the n-Sufix we have 
pavanani, a fem. sing. nom. of the genitive masculine *pavananu, agreeing with dna 
(Pavanasya iirmih), the wave (born of) a hurricane (i.e. of Prabhafijana), i 5. It will 
be noted that 77 is added to the ablative form pavand, which is exactly what happens 
in the modern dialect. [y X, 2, we have Sahkamanyi vicez (samkramasyq orttya) where, 
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as in the case of #anact, we have a fem. sing. instr. agreeing with vicct. Here we have 
nyi instead of fit, which is probably a scribe’s blunder common in Ksh. MSS. Here 
the suffix is added to the bare noun, and not to the ablative. Whe rule was evidently 
not fixed in Sitikantha’s time. Metre, too, may have exercised its influence. 

183. Singular. Locative. For a-bases, in a few instances the original termi- 
nation 2 of the Locative Singular has survived. Probably this was metrt causa. The 
examples are akalape (Ts.), VII, 9; phutte (bhukt2), S11, 2; vijaye (TS.), IV, 5; visayé 
(Ts.), IV, 53 hade (hvade), X,7. To these words perhaps may be added malé (VIII, 
4), a word which I am tunable to explain. he termination ¢ is also used in Apa- 
phrathga (He. iv, 334)- 

184. More often the Apabhrarhsa termination 7 (He. iv, 334) is used, of else the 
bate base. Examples of the i-termination are -—ydayt (hydaye), XII, 3; hands (kandé), 
VIX, 3; bhasavi (-ré), VU, 23 gantht (granthé), 1,43 Vil, O35 thampi (? stambhé), V1, 
2, dandi (-2), V, 23 nadi (-@), 1V, 43 nillaksi (2? nivlaksye), X, 8. neva (nivajike), 1,33 
pancr (paricake), Wr. 7c. pancaka, bel., § 186) ; paryanti (-2), 1,5; 0,2; patakami 
(patakrameé), VI, 3; pisi (spese), V,4; pitt (2), IV, 3 (ck. pitha, bel., § 186); bhuvant 
(-2), XU, 7; mundi (-@), V,2; XIII, 3; yagr (-2), IV, 6; randhri (-2), VII, 6; siinyt 
(-2), VII, 5; surandi (svarandhve), aL, 7: 

185, Non-a-bases treated. in the same way ate hindi (? bindau), XI, 8; sive 
(sivast), VIL, 6; apr (aimant), IT, 8; cidi (cit), ($43), SU, 4; dhami (dhamnt), 11, 65 
pas ae ae niddhami (nirdhamm), XL, 4; satt (Ts.), KIL, 2: 

+86.. The bare base. occurs in:—andara (antaré, but an Eranian base), UI, 9; 
andhakara (-vé), TX, 7 (andha’ of P, is a misprint) ; -wtara (-vé), XII, 6; ogha (-2), IX, 
I, 2; ksana (-né), IV, 5; VII, 4; cappoha (2? catuspathe), VI, 3; jangala (-2) TIT, 8; 
jala (-é), LU, 8; thana (sthané), VIL, 25 divasa (-@), XIU, 5; patcaka (-é), x1 63 
XIII, 5: (cf. paticr, ab., §184); pada (-é), XI, 2, 53 SU, 3; paribhoga (-2), TX, 33 
pitha (-é), Lot: pith, ab., §184); loka (-2), ITI, 8; Sariva and hariva (Savivé), both 
m1 3: 

187... Other nouns with Locatives singular in @ ate jaga (jagatt), X,75 and vapa 
(vapust), Pek orm Os explanations are obvious. 

188. A few a-bases form Locatives in 0. It is not always easy to distinguish 
between such locatives and norminatives or instrumentals with the same termination 
(§§ 159, 171). The following are ptobably locatives :—ékaghano (2) X11, 0% cupavo 
(catuspade), XIII, 3; wepavo (tripadz), SIU, 3; mld (-@), SIU, 2. 

180. Feminine Locatives Singular of :-bases end in i, as in mabhi (nabhyam), Vill, 
33 sagt (*samdhyam, fem. for masc.), VII, 2. 

TgO. Plural. The Dual number is no longer in tise, and is represented by the 
Plural. 

rol. Plural, Nominative. With a-bases, whether original or secondary, and 
whether masculine or neuter, the Nominative Plural generally ends ina,asin (masculine) 
akasmika (akasmikan), XI, 1; ghosa (aghosah), VIII, 1; adhina (adhinah), VI, 73 
anugata (-ah), XII, 4; wkkesta (utkystah), XII, 6; rama (kramah), SIU, 4,55 hama- 
kama (kramakvramay), XI, 5; nakha (-ah), 11,7; "asa (-ah), IT, 7; mistha (-ah), XIU, 63 
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nesthita (-ah), XIII, 6; paticaka (-ah), XIII, 4 ; pancaugha (-ah), XIII, 4: pana (pranah), 
IT, 7; para (-ah), XH, 4 ; palayoddaya (pralayédayau), XI, 1; bhasa (-ah), XI, is ~bhoga 
(-ah), XIII, 43; Manavaugha (-ah), XII, 4; mahajana (XIV, 1) and mahajana (XII, 7) 
(mahiianah). vada (-ah), II, 73 vava (-th), VIL, 6; vitha (th), X,8>: siddha (siddhau, 
siddhah) VO, 23. Xex, 

192. For neuter bases, we have ‘—cakka (cakvamt), XI, 3 ; mahabhiita (mahabhiitent), 
VII, 8; mukhagata (pl. m. or .) (-téni or ~lah), II, 3. 

193. In a few places the Nominative Plural of a-bases ends in 2 (see also § 245). 
These are akalitz (-@h), X, 18; dinne (dattau), II, 6 ; Ohinné (bhinnau), Il, 6; valite (-dh), 
X,18. Each of these occurs at the end of a line, and may be due to the eXigencies of 
metre. It will be Temembered that, in Prakrit, the Accusatiye Plural of .@-bases ends 


of a masculine Present participle ends in “4, asin pisandy (shySantah) , IV, 3. Here the 
precedent of the Nominative Singular of a-bases is followed. As seen in $155, the 
Sanskrit termination ah there also becomes y. We shall observe 4 similar change of 


T94. Feminine a-bases have the N ominative Plural in 4, a form which also occurs 
in Prakrit. Thus Sata (SaRtah), VI, 4; sikha (-ah), VI, 4. 

195. Masculine and feminine bases in t alike form the Nominative Plural ini, as 
in adi (adayah), VIL, X45; ai (adyah), TI, 4; hadi (kddayah), VII, 6; daz (dévyah), 
VHI, 4; yaji (yadyah), VU, 1; yadi (vadayah), VIL, 2; yoni (vonayah), X45 Safi 
(Sddyah), VIII, rt; saccz (*Saktyah, for Saktayah), X, 4. Of these ai, yaji, and Saji are 
Properly a-bases (adya-, yadya-, Sddya-), but have been treated as i-bases, through 
confusion with adi-, yédi-, and Sddi-. The dy of adya becomes ; (§ 83), but the 
uncompounded d of adj does not. Feminine Nouns in -di form the Nominative Plural 
in dy, as in hadyu (*haddyah), Lg: nadyu (nadyah) VL4. As in the case of 
Masculine present participles ($193), the course of development is Similar to that of 
the Nominative Singular of a-bases, in which ah has become y. 
of the Nominative Plural of a u-base. It is bindi (id.) 
Tatsama N ominative Dual. 

196. Plural, Accusative, The Accusative Plural is the same iy form as the 
Nominative Plural, Examples are :—pina (brdnan), IV, 6 dasa (dasa), VIL, 3 ; vijié 
(“rddhyah for rddhih) XI,9. In IV, 6, Carya (cariin) is apparently an Accusative 
Plural, and is formed on independent lines. It js the same as the Mod. Ksh. cavé 
(written carya). 

197. Plural, Vocative, Vocatives Plural are janau 
both in XIII, 6. 

198. Plural, Instrumental, The Tnstrumenta] Plural i 
Although here called the Instrumental 


There is one instance 
» 1,6; but this is really a 


(janah), and dhiy (dha'‘tarah), 


TO. 


DECLENSION, PLUBAL 


199-203.] 
That is to say, it may also be used as atl Ablative or as a 
l easy to say to which of these three 
ies I shall uniformly equate 


being understood that in each instance the word may 


plural except the Genitive. 
Locative Plural. In the Text it is often not at al 
cases the form corresponds, and in the following examp 


them with the Instrumental, it 
be an Ablative or a Locative. Also, I shall give the Sanskrit forms in the plural, even 


when the dual would more accurately represent the meaning. ‘The following are a- 
bases, masculine and neuter :—ayvu (adyaih), IX, I, 3; anandyu (anandath), Vi 2} 
kavalu (2? wrong for kavalyu) (Ravalath), VIII, 6; codasyu (caturdivasath), XI £5 
jagaryu (-rath), 8,53 devyu (-vaih), V, 1; padyu (-dath), VI,1; punyu (pirnath), XI, 
6; palatyu (plutaih), TX, 35 bhedyu (-dath), VIII, 5; %,6; mantryu (-tvaih), VU, 64 
viipyu (-parh), VII, 2; vannyu (varnath), X, 4; XI, 7; vibhagyu (-gaih), XII, 3; sanyu 
(2 Sanath), VUT, 2a; savanyu (sadvarnath), XK, 5; sdgaryu (-vath), %, 5- : 
199. With feminine a-bases, we have :—yathyu (jyesthabhin), VIII, 5; dasyu 
(? dasabhih), 1V,73 miatryu (matykabhih), V1, 5; VII, 7. With 7-bases we have :— 
sistyadyu (systyadibhth), X, 8. davyu (devibih), X, 8; vamesyu (vamésibhih), HF; 
TX, 13; wcyu (vyttiblah), X, 5- We have perhaps a u-base in tanvyu (? tanubhih), IH, 7. 
With a consonantal base we have vacyu (vagbhih), IV, 4. 
200.. Plural, Genitive. The Genitive Plural is for 
na, with the final vowel of the base lengthened. For a-bases we have :—kamalana 
(kamalanam), TX, 6; gonana (ghonanam), VI, 2; jangamana (-nam), IV, 2; disina 
(distm), TX, 5; dévatana (-nam), V,%; nikhilana (-nam), IX, 6; parivahaina (prava- 
hanam), U1, 7; paryantana (-nam), 1,5; pithana (-nam), V,53 pujanana (-nam), X, 35 
bhonana (? bhuvananam), Tl, 4; lopana (-nam), XI, 6; vannana (varnanam), IV, 4; 
vahana (-nam), UI, 7; sisyana (-nam), IX, 5; homana (-nam), XI, 6. 
nor. Similarly, but not from a-bases are bhumana (bhruvoh), V1, 2; vaktratana 
(vakra® of P. is not borne out by my MS.) (? vaktratalvoh), VIL, 24; Sivana (Sivasim), 


TV, 2. 
202. 
prajapatina (-nam), 
(-nam), DX, 7. 
203. Semitatsama 
(caturdisam) , Wiees 


med, as in Prakrit, by adding 


nam), SII, 4; devina (-nam), VII, 3,43 


With i-bases, we have -—khecavina (- 
Il, 7; vasmina (-nam), VIII, ©; vallina 


IX, 6; yadina (yddinam), V 


Genitives Plural are ciga (tvisim), VI,1; and cauradisa 


Singular. Plural. 
Nom. Acc. mélapu, -P5, ~Pa mélapa, (rarely) -pe 
Instr. mélape, (rarely) -pena 
Dat. (pavaya) melapyu 
Abl. melapa 
Gen. mélapasa, (nanuka, pava- mélapana 

nan) 
Loc. melapi, -pé, ~P4, ~p0 melapyu 
naan gana 


Voc. 


The above corresponds to the first declension of Mod. Ksh. 
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(I) Masculine and Neuter HOURS. 
some u-bases, which are treated as a-bases. 


Singular, 
205. (2) Feminine a-bases. 
Nom. Acc. dévata 
Instr. dévati 
Dat. ima 
AbI. dévati 
Gen. dévati 
Loc. 
Voc. Sait 
The above corresponds to the fourth de 
206. (3) Feminine ¢-bases. 


Nom.-Acc. déva (for dévi), utti 
Instr. disti 

Dat. nabhit 

Abl. £55 

Gen. devi 

Loc. nabhi 

Voc. 


This also corres 
in Mod. Ksh. take t 


ses (i 


pratwrttya) 

; Plur. Nom. Sacci 
In Mod. Ksh. feminine nouns deri 
Bases of this class occur in the present 
gasaka (grasika) (§ 162), 
existed, would be * ost, 
207. The origin of the above case-forms 
the phonetic changes that have 
tions but one are either Prakrit or 


This is quite 


36 is Prakrit, and may be looked 


The only form which cannot e 
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204. We thus get the following schemes of declension :— 
Nearly all of these are a-bases. 


preceded by a dental cons 


d. Ksh. fourth declens 
» ($173); Gen. saced ( 
(*Saktyah), ( 


agers : gtammatical archaism. Similarly, the 
termination é of the Instr. Sing. of the same Houns is to be referred tO thiesA - oe 
and the termination i of the Loc. Sing. to the Ap. putti. Ap. putte, 


(204-207. 


There are also 


Plural. 
dévata 
dévatvu 


(dévataina) 
(dévatyu) 


clension of Mod. Ksh. 
dévi, nadyu 
dévyu 


dévina 
dévyu 


Masculine i-bases 
nd declension, In the present 
minines, except that they have 


onant, change that 
These cotrespond to 
ion. Typical examples 
Saktyah), (§ 181); Loc. sani 


e. Ly 


ae 


c, dy > 9), 


§ 19 


on Allowing for 


, all the termina- 


8a, while the termination 


hrarhéa is 
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the oblique plural in (vyyu (§ 198, note’). It is, however an old Aryan form, being 
descended from the Avesta Instr-Abl. Plur. in -by0, -vy0, as in dasvae'byo (ot -vyo)> 
equivalent to the Sanskrit dévébhyah. his form is therefore very important. It 
shows that, although Sitikantha’s vocabulary was largely taken from Sanskrit, the 
language he used was not a pure form of Indo-Aryan, but must have descended from 
an Aryan dialect allied to Indo-Aryan, but also allied to Eranian. It is hardly neces- 
sary to point out that, although, for the sake of readers familiar with Indo-Aryan 
languages, I have hitherto compared Sitikantha’s language with Indo-Aryan, the other 
declensional forms given above also find their parallels in old Eranian. As I have 
tore than once urged, it is wrong to look upon the Dardic languages (including 
Kashmiri) as pure Indo-Aryan languages. The speakers appear to have entered their 
present seat from over the Hindtikush, and not from the West like the ancestors of the 
speakers of Indo-Aryan languages. ven at the present day, the Dardic languages 
show distinct traces of connexion with the Franian Ghalchah languages spoken imme- 
diately to their north in the Pamirs. In those distant days, the Aryans were 
certainly in many tribes, and spoke many different dialects. Some of these developed 
into Eranian, others into Indo-Aryan. Some tribal dialects developed in one direction 
and others in the other. There must have been some tribal dialects of an intermediate 
character, and I maintain that some of these were the ancestors of the Dards. 


NUMERALS, 


(Ts.); aS in eha-divasa: (id.) 
orm aka- in aka-nayaka (éka- 


208. or. In composition, éha- 
(-nah), XIII, 6. It also takes the f 
vandhyi (2ka-randhye), VI, 6; aka-dittg- (eha-ditti-) , XU 5. 

Sing. Nom. Masc. (hah) aku, II, 8; VII, 9; akku, I1,6a+ ak 
gives also akby as 2 V1), 1, Soha cigs akuya, V, 7. 

Neut. (kam) aku, VIZ, 0: XITT, 3; akku, III, 4. "Ra, TIT, 3. 


pT 3S AN 8 5 rs akka, 1,3; XI, 3. ea va > akkat, I, 4 ; IX, 


» XILL, 5; eha-ghana 
naytka), VII, 1: aka- 


ka (so P. My MS. 


Instr, (Zkéna), akkéna, V, 4; XI 
Abi. (chasmat), akya, VIII, 2. 
Gen. (pratyekasya), pattékasa, X, We 
Loc. (chasmin), akatthé, A 3: 
209. 2. In composition, dvi- > duy-, 
see § 22), IX, 3 ; but dvisa 
Plur. Nom. Mase. (du 
a", See § 220, 
Instr. (dvabhyam), dué, XI, 7. 
Ordinal. Nom. Sing. Masc. biyu (dvitiyah) VIT, 9. 
Adverb. dadha (dvidha), V, 4. 
210. 3. In Composition, ty7- > tri-, té=, tt-, as in tripatica (? tripaticakam), VIE5; 
trépaivod (tripade), XT, 3; ticare (4ricarena), VI, 5. 
Instrumental, Feminine : ti2 (tesybhih), LV ,A: 
Ordinal: ting (ztivam), TV,.3. 
Derivatives, Probably forms of trika- 
(trikam), VII, 9; cautriva 
With tvaya-, com 
With tritaya- 
2Ii. 


+35; akké, X, 2, 


as in duganaré 
rah > dausaru, II, 8. 


au) 74, 11,6. CE. Mod. Ksh, za, 


(dvigananéna or dviguiiténa, 


Here “dit 5 *qji 5 ju > 


ate phalati (? Phalatrikam 
(catustrikah), XT, 3; tyu (trikam), AIT, 3: 
pare ahimatinnayy (dhamatrayam), AL, 3. 

» Colpate tritaye (ritayena), VI, 6. 

4. In composition, catuh > cau-, cu-, and ca-. 
XL, 3% caumila- (caturmitla-) Ay 8 cukhanda cucakkésara 
53 cupavo (catuspade), XII, 3; cakalu ( 

, derived from ca, occur. 


catuskala) VIEL, &: 
Sin cappiha (catuspathe), VI, 3,.in which 
the @ has been shortened before the pp (< Sp). 


Onal form js codasyu 


i XII, x ; riya 


Thus, cautrivya 


(catustrikah) , 
(catuskhanda), X, aS 


apparently does not 
(catasynam, disim VI2; 


ghosa (catvara ‘ghosah), VIII, 1 ; caura 
amiah), MO ge 


pt > cauro, XI, 3. and, with eva, we have 
catvary eva mahabhiitan,) 


cauraya) mahabhiita ( }, VII, 8, and cauraya vic 


f Vi (catasrbhiy 
eva vyrttibhih), X, 5. 
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212.5. In composition, panca- > patica-, as in patica-bhuta patica-guno (patica- 
bhiitah patica-gunah), II, 8; patica-mudu (patica-mudram) , Wil, 223 patica-vaha-guneé 
(patica-dvaidasa-gunena), ens patica-bhasa (patica-bhasah), LT 

he Nominative is parca (pafica), 1, 6a; Instrumental, parce (patcabhih), X, 8. 
Genitive, paricana (paricanam), IV, t. 

Derivatives. pavicaka (paticaké), XIII, 5; pancaka (paticakah), MIT, 43 pancr 
(panicake), U1, 7. 

q13.°-6. An composition, Sa- (sat-), as in Sa-vanyu (sad-varnath) X, 5- Sadvidha 
(sadvidha), X, 6, is a Ts. 

he Nominative is probably éa, which may be compared with the Mod. Ksh. shé-, 
but no example of it has been noted. ‘This word is perhaps used for all cases (as in 
“fout’). At least $0 (sadbhir api) appears in X,5 as an emphatic Instrumental 
Plural. 

214. 7. This occurs only once in satia sikha (sapta Sikhah), Nom. Plur., VI, 4- 

ars. 8. Xn composition, asta- (asta-), as in asta-pitha- (id.), TX, 25 asta-mici 
(asta-mibytth), IX, 6; asta-Sacct (asta-Saktya), Vu3; 2 v,—possibly a reminiscence 
of astau,—is inserted 10 astava-asta-gune (astasta-gunena) , TX, 2; but, in the same 
verse, we find astasté (astdstabhih). 

No instance has been noted of the Nominative. For the Instrumental, in every 
instance the word is declined as a singular a-base, so that we have astasté for astastabhih 
as above, in IX, 2, and also asté (astabhah), IX,3. It is weakened, probably metry” 
gratia in ast, VIII, 2, 4- Astabh éva > astiya in DX, 3. The Genitive is, however, 
treated as a plural in astana (astanam), TX, 5. 

216. 9. This occurs only once, in mava (id.), XT, 3- 

217. ro. Similarly, we have dasa (id.), V1, 4; which is either in composition (dasa- 
najyyu < dasa-nadiblh), or else, like “four,” etc., 1s treated as an indeclinable. 

Higher numbers are >— 

72. In composition, we have the Ts. dvadasa-, XI, 4; and the true Ksh. Tbh. 
paha- (dvadasa-), Lek, 

For the Nominative-Accusative (dvadasa), We have vaha, X,8; X1,35 written bha, 
metri gratia, in VI, 4. As in the case of “ eight,” the Instrumental is bali ( vaht) 
(dvadasabhih), VU, 3 (see, however, «24, below). The Genitive is vahana (dvadasainam), 
Ul, 7; VU, 9. 

rj. In composition, iwayodasa- > wyovaha-, VU, 9- There is no instance of the 
Nominative, but tyovaha 1s probably employed for any ease. In XIU, 5, it is either 
the Instrumental (trayodasabhih). ot the Genitive (wayodasanam), I am not certain 
which. 

As Ordinals, we have fodasa (trayodast), Nom. Sing. Fem., X,7, anda Locative 
from a base in -ma-, fodasama (*vayodasame), WW, 3: 

743 Oe Nominative is cuddaha (caturdasa), X1, 35 XII, 7: 


« 


z5. -The Instrumental is patcadalt (paricadasabluh), IX, 3;4 singtilar form agree 
ing with a singular noun (pakare < prakavena). There is also paticadaheya 
(paricadasabhur eva), XI, 7, the noun with which it is in agreement not being expressed. 
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6. In Composition, or used as an indeclinable, we have the ‘Ts. sOdaSa in VII, 3, 
4; XI, 4. 

27. Ta composition, saptadasa- > Sattadasa-, X, 7. 

IS. The Nominative is astadaha (astadasa), XT,.3. 2 Bs 

24. The Nominative is cuviha (caturvimsatih), VU, 6. The Genitive is cuvihy 
(caturvimsatep), VII, 3. This is a feminine form asin Sanskrit. In the same verse we 
have bahi, which ] have explained above, under “ 12,” asan Instrumental (dvadasabhih) , 
and which can hardly be a Genitive, as the Sanskrit form is not feminine. 

26. Nominative, savviha (sadvimnsatip), XI, 4. Note the change of 5- to ¢-, 

3I. The Instrumental Plural of the -ka-derivative is akkatrihakabhyu (Ghatrim- 
Satihkabhih), IX, 4. The printed text has akkabiha®, but the Commentary shows that 


33. The Instrumental is trétrihi (vayastrimsata), Ag in Sanskrit, the word is 


60. In composition, we have the Ts, sasti-kald (sasti-kalah), X, 8, 

64. The Genitive is a plural, cuhastana (*catussastinam), IV, 4. For the ordinal, 
we have cuhasta- (cuasta- of P. is a misprint) (catussasta-), IX, 2, and, with the -ka- 
suflix, ‘cuhastaka- (catussastaka-) TX, 4. 

65. For the ordinal, we have patcahasta- (patcasasta-), IX; 1,2; and Nom. Sing. 
Masc, pancahastu (Paricasastah), X, 8; XT, 4; In IX, 4, patcahastu (Paticasastam) is an 
Accusative Singular Masculine agreeing with bhiimu (bhiimim), which is here treated 
aS Masculine, 


218. We therefore have the following Cardinals :-— 
Modern Kashmiri, 


I. akku, aku, ak-, 

2.7% (ord, biyu). ; Za, 

3. tt, tri-, tye, tyt-, 

4. caura, cu-, bS6r, 

5. pavica. Ponts, 

6... Sa-. shé-, 

7. satta, Sat-, 

8. asta-. > ath, oth, 

9. nava. nav, 
10. daSa (Ts.). dah. 
12. vaha (bitha, bha). . bah, 
13. tvovaha-. truwih. 
14. cuddaha, : tsOdah, 
15. *paticadaha. pandah, 
16. sddasa- (E82); shurih, 
17. sattadasa- (sT's.), Sadah, 


x8, astadaha. avadah, 


218.) 


24. 
26. 


These numerals are some 
in the singular, and sometime 
retained unchanged ; that (except in Tss.) -S- 


ss. sodasa- and sastt-; 


NUMERALS. 


Modern Kashmiti. 


cuviha. isowuh. 
Savuviha. shéwuh. 
*akkatriha. . akatrth. 

. *wetytha. teyetreh. 
sasti- (¥s.). shoth. 

. *cuhasta. tsohoth. 

. *patcahasia. pontsahoth. 


times treated as indeclinables, and are sometimes declined 
sin the plural. Note that the sibilant conjunct -st- is 
> h; that initial s- > §, except in the 


and that initial s- remains unchanged in satta. 


PRONOUNS. 


219. I have noted only one occurrence of the Pronoun of the First Person. 
It is in the Instrumental Singular (XIV, 1), mi 2 maya, which may be compared with 
the Mod. Ksh. mé. 
226) Similarly, Ihave noted only one occurrence of the Pronoun of the Second 
Person, It also is in the Instrumental] Singular (XII, 1), cx (= twaya), which may 
be compared with the Mod. Ksh. ésé. In Mod. Keh. the Nom. Sing. is is*, which can 
at once be referred to an original “tit, the Tegularly b 
becoming * ($§ 82, 24)%: This “tit has survived intact in t 
In Dardic languages, itis quite common to pronounce 7 wi 
as, in English, we Pronounce “duty” as « dyuty.” 
p. 15. 
221. For the Pronoun tad, we have the following :— 
Sing. Nom. Mase. s3 (sah), I, 5; LO mea ITE, 4; IV,4. In IT, 6 (gender doubtful) 
6a and XT, 2, this is weakened to sy. In XII, 7, sa (sah) isto me doubtful. Sy éva > 
Soye (III, 9; X, 3): 
Neut. sd (= tad), IV, x, 2; XI, 4: sa (= tad), Xt. Tad CUA > téye (LIT, 8), téya 
(XI, 5), and SOyé (X, 3). 
Fem. sa (sd), I, 4; 1X15. 
Instrumental. tena (Ts.), XIV, i. 
Ablative. 4g (tasmat), II, 6a se 
Genitive (Mase. and Neut.). tasq (tasya), IT, s ; UI, 2,3; IV, 4: 


(é ah), IT (Fem.) fase 
aSyan), II, 1: 


inanimate 


used both 
as a Genitive Singular and as a Locative Singular, and always teferring to Something 


inanimate, The references are: (= tasya), FV eae Vi,6°% I; (tasmin), IY, 6. XL « 
Locative. Except the above, there are NO occurrences of the Locative Singular. 
Plur. Nom. Masc. # (id.) XT, 4; XIV, 1. ta wa y teyé, AT, G5 Séya (; 

XT, 5. 
Instrumental, tavyu (taih) VI, x (ef. §§ 198, 207). 
Ablative, tavyu. (2bhyah), TT, 5 (cf. id), 
Genitive. tang (tésaim for tayoh), II, 6. 
Locative, No occurrence, 

222. Connected with the Sanskrit Pronominal base €sa~- are the following 
Nominatives Singular Masculine : su, IV, 4, and esu, III, 8; XIII, 6, The forms 
with s are evident scribal Sanskritizations. With the regular Dardic Change of $ (S) to 
h, we have chuya (ésa eva), II, 6a. _ 

o# or the Neuter, we have chu (é#ad), XT, 4; and éha, I, 8. 
For the Accusative Singular Masculine, we have ghy (cam), XII, 6 ; XIV, I. 


225. Corresponding to the Sanskrit idam, we have q Nominative Singular 
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Masculine tha (II, 2) and an Accusative Singular Masculine ima (X,1). A Locative is 
itha (III, 4). These may be compared with the Mod. Ksh. Nom. yih, oblique bases 
yim- and yith. Compare also the Sanskrit wtham. 

When used adjectivally, one form, 2, appears to be used, as in many Indian 
languages, for any case in either number. Thus, in IV, 3, it —asmin, and in VIII, 6 
and IX, 4, it =ebhih. 

224. In Mod. Ksh. the Sanskrit Pronominal base ena- survives in the Dative 
Singular ntth, and in the declensional base #dm- ot ném-. Similarly, we have here an 
Instrumental Singular 22 for enena (VIII, 3), and an Ablative Plural nyu for *syebhyah 
(1,8). 

225. For the Relative Pronoun, we have a Nominative Singular Masculine yo 
(yah), U1, 7; XII, 2. Yau (IX, 3) is probably only a scribal mistake for yd. One 
example of the Nominative Singular Feminine occurs in yasa (for ya \, TIL, 2. “ius 
anomalous form is borne out by the Mod. Ksh. form yossa. No example occurs of the 
Instrumental or Ablative Singular. The Genitive Singular occurs as yasd (yasya) in 
L314 and as yasu in yasu yas jantusa (yasya yasya jantoh) in II, 2. The Mod. 
Ksh, Genitive yésond" appears in IV, 3, as yasandt. 

The Nominative Plural is yé, ST, 4. ‘he Instrumental-Ablative Plural is 
yavyw, Il, 4; III, 4. Regarding this form, see §§ 198, 207. The Genitive Plural 
Masculine is yana (XII, 7). We have also yona in yona Sivana (yesam sivasim), IV, 2, 
if youa js not a seribal error for vena, and if my division of the words is correct. 

226. For the Interrogative Pronoun, we have ku (rah), IV, 1, Nominative 
Singular Masculine, and kuyantiu for kim anyat, V, 6. 

227. The following are miscellaneous pronominal forms. Others will be found 
under the head of Indeclinables (§ 269!f.). 

anyat. For this, we have kuyani, mentioned above (§ 226), and aiifia (anya), 
xX; 6, Nominative Singular Feminine. 

para-. We have pava (para), Nominative Singular Feminine, X, 43 para (parah), 
Nominative Plural Masculine, XIII, 4; parana (parésam), III, Se LV 2: 

idySa-:—isati, I, 3, Nominative Singular Masculine; and idgsa (-St, Ts.), 
TX; 45 Nominative Singular Feminine. 

iyat-:—itaya (iyati), LX, 7; Nominative Singular Feminine ; and iddya (iyatal), 
TI, 6; Nominative Plural Masculine. This last is doubtful. 


CONJUGATION OF VERBS. 
228. Present. In 


meaning, as is the case with the 
this is not the case, fo 
poetry, however, the ten 
229. For the first 
Sanskrit denominative 
reverence to, 


as taken a Future 
amirs. In the MNP. 
In Mod. Ksh 


SS) 


te is only one ex 


ample, based on the 
It is namasa ( 


verb namasya-, 


vamasyami), VII, tI do 
The termination g has survived in Mod. Ksh. 4, as in kava, I shall do 
Cf. Ay, Spasya, I view: 

No instance occurs of the second Person singular. 

230. The third Person singular has several forms. No distinction seems to 
have been made between an original Parasmaipada and an Original Atmanépada. 
The original Atmanépada termination zg has been Preserved as # in one sTs. ahalaty 
(akalyate), II. 6, The form is due to the need of thyming with Mayave tr (avayavo Pt) in 
the same verse. 

231. A very common termination is 7.” This stil] SUIVives in the 
he will do. Tt Tepresents an ori 


Mod. Ksh. havi, 
ginal Sanskrit 4 in: kari (karoti), III, 


6; V,5; XI, 8. 
chandi (? chinatt, or chandayati), XT, 7; jayi (Jayati), I, 5; dart (dharati), VI, 2; 
pasara (Arasarati), VII, 2; phuri (sphurati), I5; Sammazqi (sammajjati), XII 


It represents an original Sanskrit 42 in: janizi (jnayate) XT, 1; diss; 
IX, 7; panisiqi (shrsyate), XT, 1; piije (diiryate) V,7; VI, 4 (bis): Pijiige (piijyata) 
IX, 1; bhaji (bh (bhrajate), X,7; bhavi (bha 

(Chunkte) Vi5; vanyign (rajyate), VIT, 5; vat (rajaté) 13; X%7; 
VII, 5; Sapaqjyi (san pant 


2 
a os 


3 


Ue, as we have 


232. Asin thec 
liable to be changed 
exigencies of thyme. 
case of causal] verbs, vi 
(prapayat), IV, 5; bhakséya 


ase of the Locative Sin 


Sular in 7, the final 2 of this 
to a. 


verbal form is 
(asti), HII, 3, this j 


(thramayati), V, 53 gaheya ( )Vi5; Pavéeva 
(2haksayati), XL,7. The one e ion j 
aring the form with 


233-237.] CONJUGATION, PRESENT. lil 


(111-75 VIII, 2, 4) may be quoted, if it is 4 Ts. representative of parisete, but regard- 
ing this word, see under the Conjunctive Participle (§ 254).’ 

233. In the case of two causal verbs, the third person singular ends in -u. These 
are vatéu (? vartayati), XI, 8, with the first @ lengthened to rhyme with bhaveu, XI, 9. 
As will be seen from the text, the whole passage is corrupt, and we cannot be certain 
of the correctness of these forms. Perhaps, moreover, they may, if correct, be causal 
Past Participles, see § 262. Ct. akamuréw dealt with in §§ 248, 262, 207. 

234. Another form of this person ends in -ha preceded by a long vowel, a form 
for which I am unable to suggest a certain derivation. Possibly, the ia may represent 
the verb substantive. The examples are: anumiuha (anwmiyate),” VII, 6; tappoha 
(iypyate), VI, 3; thysha (sthivate), XII, 7; pathyoha (prathyate), XII, 7; bhaveha 
(bhavavatt), V, 6. Rhyming with bhavéha, in the same VeTSe, is savéha, the original 
of which is to me obscure. Of the above, the forms in ha are apparently all passives, 
while -éha belongs to causals. Another doubtful form which seems to be connected 
with those in -ha is niriha (UX, 4)- This may be compared with the Mod. Ksh. nert, 
he will emerge. 

235. No examples occur of the first or second person plural. 

220.5 Phe third person plural ends inna. Cf. the Mod. Ksh. karan, they will 
take? The one example of a simple verb is bhayana (bhavantt), XI, 5. All other 
identified examples that occur are of causal verbs, viz.: avatarena (avatavayantt), X, 
1; wbbhavena (? udbhavayanti), X35 galavena (galayantt), VIII, 4; cavvena (carvayantt), 
X, 4; paravena (VIII, 4) oF pavena (X, 3) (prdpayantt); bhavena (bhavayantt), 2s 
vayena (? vadayanti), V,2- As pointed out in § 169, some of these are doubtful, and 
may be Instrumentals Singular. 

237. Imperative. The only other finite tense of which examples have been 
noted is the Imperative. For the second persona singular we have bhaja (bhaja), 
X, 1, which is apparently a ms. In other cases, this person seems to end in wu. So 
also, in Mod. Ksh., 
served, although it is dropped in Rar, do |, the bare form without pronominal suffixes. 
his form of the Imperative is also that usual in Apabhrathsa, see Pischel $§ 106, 468. 
Examples here are: janu (ct. jana, below) (janih), IX, 5; passu (pasya), UI, 8; 
bindu (? pind) (vindasva), Vill, 3. 48 TV, 2, the termination is -au, in the word 7anau 


we have karu-™, make me!, where the old termination -4 is pre- 


(cf. anu, above) (janiht). 


4 Tt has already been pointed out ($228) that Modern Kashmiri agrees with the Eranian Ghalctiah languages in using 
this original present tense with the meaning ofthe Future. The same js the case with other Dardic languages, such as 
sina and Khowar. Here it may be added that the termination -t of the third person singular is typically East Branian. 
Compare Pastd waht, he beats, and Munjani (Ghalchah) déhi, he will beat. So also; for other Dardic languages, we have 
Sina sider and Khowar dai, he will peat. “Ll know of no modern North-Western Indo-Aryan language in which the third 
persoti atigular of the Old Present ends io te ‘The only modern Indo-Aryan languages that have this termination are 
Marathi (mari) and Baghéli (mari), oth. of which forms are susceptible of special explanations. 

2 ‘This word is probably incorrect. ~ It rhymes with cuvihe, and we should therefore expect anumiha. Possibly the #. 
represents the Mod. Ksh. #, the sound of which, in poetry, is capable of rhyming with 7. On the other hand, most of these 
forme end in dha, and the easy interchange of # and 6 suggests 2 possible anumoha, but in that case there would he a false 
shyme. Cf$238, In Mod. Kish. # is commonly written a. 

3 -Ch, Professor Turner in J.R.AS.. 1927; PP 237-8. 
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In VII, 2, parisankhina is translated in the commentary by parisamkhyaihi. Tf it 

is really a second Person imperative, it Presents a form entirely different from the 
above. Perhaps it is a third Person singular or plutal used in the sense of the second 
etson singular. Such an idiom is common in modern Indian vernaculars, when it is 
intended to indicate respect. 
238. There is one example of the third vijaylina (vajayatim), 
I,4. This also may possibly bea plural used (= vyayaniam). On the 
other hand, it is possible that the 7 represents the Mod. Ksh. a, as in anumiuha, given 
above (§§ 24, 234, note). If that is the case, we may compare the Mod. Ksh. karin, let 
im, or them, make, as di is sounded something like a long 7. A doubtful instance of 


, Which the commentary translates 


ww, make ye! Bor 
the termination “va of bhajiva, I would Suggest that it is the Pronominal suffix of the 
second person plural, which is common in Mod. Ksh., as wa, an independent pronominal 
‘Suffix added to verbs, as in karé-wa, he will make you. 
240. No certain example occurs of the third person plural, 
241. Past. No instance of the occurrence 


242. Future. No instance of the occurrence 
in Mod. Ksh. the original Present is used with 


243. Present Participle. ‘The Present Participle j 


S used as a Present Tense 
Definite. Thus, avataranda 


ED, 2 parinamanda (parina- 
mantah for parinamants), VII, 8; pisandu (shrsantah for SpySantt) , IV, 3.5 Tt wit be 
observed that 2; > nd,’ and that these three Nominatives Plural take the terminations 
of a-bases (see §§ TQT, 193). In one case (an onomatopoeic) nd has apparently become 
", OF possibly the form is corrupted from the Atmanépada, It is gumina (gumagu- 


244. Noun of Agency. A Noun of Agency is formed by adding vanu to the root, 
Its Feminine ends in vati.. The Same form appears as won" (Ef, won") in the Lallg- 
vakyani (see p. 219 of the RAS. edition). In Mod. Ksh. it has become wun" 
~ (£ vun"). Tn all these the primary meaning is that of a Noun of Agency, as in Mod, 
Ksh. kava-wyn' » @ doer; but it is frequently used in the sense of a Present Participle, 


‘doing,’ and is usually so translated by Pandits. We May compare the Sanskrit 
, as in kyta-van, one who has done. 


Masculine. This has been noted in two occurrences only, both in the 
Plural (§ 193), viz, ‘dalavané (adolayamanap) 


Nominative 
and vasavane (vasantah), both in XII, 6, 
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246-250-| 
esent Participles. Possibly alivanu 


Tt will be observed that both are translated as Pr 
C2 aliyamanal), XII, 4, belongs to this group. 
Feminine. For the Feminine, we have as 
bhajavani (bhajanti), Vy 33 milavani (milanti), IW, 7; 
sSamavant (samyanit,) 1c 3. SHOE the Instrumental Singular 
(udyatya, translated in Comm. by uditaya), XI, 2; 


Nominatives Singular (cf. § 164): 
vahavaiit (vahantt), i 7s 
(§ 174), we have: 
uyavant samavana (samyantya), 
XI, 2. 
246. Past Participle. This is commonly used for the finite Past. 
Intransitive Verbs, it agrees with 
of the Past Participles of Transitive 
ee with the object in gender 


In the case of 


the subject in gender and number. In the case 
verbs, which are necessatily passive in meaning, 
and number, the subject being put into the 


they agr 
Instrumental case. The Sanskrit neuter gender is, of course, represented by the 
masculine. 
247. In the following, the original t of the Sanskrit Past Participle has, for one 
(uditah), VI,1; akalité (akaletah, nom. pl. 


other, been preserved -—uditu 
V,1; X25; gaa (gatam, nom. Sg. neut., cf. gav, 


(nisthitah, nom. pl. m.), SII, 6; valité 
) (avdptam, nom. Sg- neut.). . 
Sanskrit Past Participle has, for one 


been elided :—akamureu (translated in the Comm. by akramikytya, 

but probably the Past Participle of a secondary Causal Verb, cf. §§ 233; 202, 
267, S1, 2; upalaksu” (upalaksitah), IV, 4; wbbhavo (udbhavitah), XIII, 6; ksavu 
(ksapitah), XII, 5; gau (gatah, ci. gata, § 247, above), V1, 13 cavu®, he entered, IX, 45 
X,8; KI, 4; thavu (sthaputah, -tam), 111, 45 XII, 4; thavu (sthapitah), IX, 3; marave 
(smaritah, nom. pl. m.), XIV, 1. 


reason of ail 
m.), X, 8; Retta (kipta, nom. Sg. T.)5 
§ 248), XIV, 1; chutta (chupta), 1,43 nisthita 
(valitah, id.), X, 8; vate (XI, 1) or votu’ (X, 1 
248. In the following, the original t of the 


reason or another, 


249. In X, 6, we have pasau and khasaii, which the Comm. equates with prasyta 
gling. It may be the Mod. Ksh. 


and khandita respectively. he termination -i is puZz 
is usually written i. The origin 


method of writing the feminine termination -", which 1 
s meaning, is unknown to me. In Mod. Ksh. khas- means 


of the base Ahas-, with thi 

© rises.” 
aso. In the sollowing ay has been inserted in the place of the elided Sanskrit ¢:— 
108 Dey Fs udiyo (uditah), 


ankuriya (ankurita, nom. sp. 5.), ATT, 5; aye (agata, id.), hi 
TI, 53 key (kytam), V, 23 camyo* (cantah), Il, 3; thya- (sthita-), Vi 13 thiyya (sthitah, 


b., in which the corresponding word is wo. Here, 


1 fiere we have an instance of the epenthesis universal in Mod. Ks 
ronunciation written out (vdtw), and, in the other case, the etymological spelling (vat0). See § 14. 
In Mod. Ksh. $-> $, which is considered to be always followed by ¥: 


ia one case we have the p 
even when not 50 


2 Probably for upalaksyu. 


written. 
Jats-, aist, he will enter, isav, be entered. It 


afir «/ats-, and veron V7Jots-, to come. These 
palchah languages. The word 
compares the Kurdish /hat- 


3 [ cannot connect this with any Tndo-Aryan root. In Mod. Ksh. it is 
ern Dardic languages: ©-8- jn Bashgali and Wai-ala KE 
f Shighni, and with cognate words jn other G 


ro come; 0} 
{obelieve, not ‘known. Geiger, CLP. Tih 323> 


form one of the four past tenses. 
The word is 4 regularly formed Prakritic participle 


reappears in other mod 
pecompared with the AS yatt-, 
n, but the ofigit is, 
fix commonly jyised tO 
misprint. My MS. gives camyo. 
alpibhavane; Past tsamyotv). 


catt 
appears to be Erania 
In Mod. Ksh.,.-av is a su 

£ Casyo, of the printed text, is a 


from cam. Cf, Mod, Esh. s/igam 


- we ORL O84. 
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nom. pl.m.), IT, 6; (sthita, nom. sg. f.), XII, 3; rahiya (rahitah), V, 3: vapayo* (uptah), 
IT, 5; vikasiva (vikasita), V, 3; Sankamys * (samkvantah), IT ;:3. . 

251. An irregular form, borrowed direct from Prakrit is dinné (Pr. dinna, nom. 
pl. m.), given (IT, 6). There is, however, some doubt about. this, as che Comm. 
apparently equates the word with dybdhah. Doubtis also thrown on my identification 
by the fact that our author also has datta (data, nom. sg. £.) in Ifl, 2, and datta-. 
(Ts.) in V, 5. 

252. In Mod. Ksh., pronominal suffixes are regularly added to Past Participles. 
One of these is “m, Meaning “by him,” or “by her.” I have noted three examples 
of this in our text, the suffix being -na, with the same meaning. These are :-—kamo-ng 
(kramitas tena), XI,2; bhasavo-na (bhasitas taya), XI, 2 (this is doubtful); and vamd-na 
(vantas tena), ITI, 9. In the last, vamd is a modern Past Participle, based on 
the / vam-. 

253. In XI, 1, we have Samuci, a form which I am unable to explain. ‘The Comm. 
equates it with visranta (nom. sg. f.), and the word must have this meaning. It is 
possible that it is the feminine of a Past Participle *samita- (i.e. Sranta-), in which the 
feminine termination has changed the ¢ to c, exactly as in Mod. Ksh. ty--> ts. There 
are several examples of this in the declension of nouns, for which see §82. Or can it 


possibly be for *Samitya, a conjunctive participle. In the latter case it would be a 
unique form. Cf. the next §, 


254. Conjunctive Participle. This form, which. corre 
Indeclinable Perfect Participle in -tva@ or ~ya 
ends in -éa, which corresponds to the Mod 
in karit (h), having done. It may be derived from the Sanskrit termination ~itvd (cf, 
Ardhamagadhi Ravitté or havetta). The following examples occur ~—ambite (? ambitud) , 
VII, 5; adkarséta® (@kysya), IV, 6; udayéta (uditya), IX, 7; ksaveta4 (Rsapavyitua) , LIL, 
6; khambhéta (skambhitva), VIIL, 5; gaheta ((ava)gahya), X, 4; cavveta (carvitua), VI 
caheta (ciisitva, cf. Mod. Ksh. 4/ is*h-, and §24), XII, 4; takséta ( 
paripirata (paripiirya), VII, 5; parisata > ( ? parisayya), PUD Wes VHLI, 2, 4; pallatéta 
(baryastibhiiya), III, 6; pavisata (pravisya), VIII, 4; pavata (prapya), HI, 8; VI, 3; 
XIV, 1; piseta (sprstva, cf. note on pariséta, above), X, 4; péksétg (préksya), IV, 6; 
bhakséta (haksayitua), I, 35 bhajeta (bhaktua), XII, 1; bhaveta (dhavayitua), LY, SVE, 
3; VII, 1; bhasata (ohasayitua), XI, 3; bhunjeta (bhuktva), V,33 manta (matva), XII, 
I; rajéta (raktva, cf. Pres. vajyaté), XII, 53 vajjéta (varjayitua), X5; XI, 5; vadéta 
(véstayitua, ch Pr / védh-, Mod. Ksh. 4/ wal-), IV, 6; vissaméta (visramya, cf. the next), 
XT, 5; visimeta (? visraimya, so equated in Comm. Cf. the Preceding), XI, 5; saméta 


, Is, as in Mod. Ksh., very common. It 


Sts 
rD9 
3 


taksayitva), 1, 3 


3 


1 A Ksh. Past Participle from the vvap-. 

2 Another Ksh. Participle, for *samkramitah, The sankasy of the printed text is @ misprint, 
the Nom. sg., but it is in agreement with more than one masculine noun, and we should expect the pl 

8 Original has akarsata, which the thyme with pekséia shows to bea mistak 


The form is that of 
ural, 


: ®, unless, we shouiq also read péhsata, 
which would improve the metre. See note to § 163. 
* For sartha Puksavéta, tead saviupu hsavéta. 
5 Cf. Séta, below. But this word, parisela, may be a Ts, for 
spysyate (see § 258), we might also take it as equivalent to SPYSIVE 
§ See note? above, 


Partsété (§932,.) Th the face of the Passive pavisize, for 
» bat the meaning of VIT ' 


Z, 4 (ck Comm) is against it, 
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(Samitva), TIT, 6; Sea (sayitea, cf. pariseta, above), VIII, 2; samasela (samasya), XI, 
3; sévéta (savitva), XII, 5. 

255. In Mod. Ksh., 4 and @ are interchangeable (see $20), and we can therefore 
add the two following (both in VIII, 6) to the above :—kavaliia (kavalayttua) and valita 
(valayitva). 

286. In IV, 7,we have the word vibhajivo, which the Comm. equates with vibhajya. 
Tam unable to explain this as a Kashmiri form, although in certain Indian dialects 
(e.g. Marwari and Naipali) the Conjunctive Participle ends inv. It seems to be a 
Passive form. 

257. Passive. The Passive is formed in various ways. Inthe following, we have 
mere Prakritizations of the Sanskrit Present forms .—akalati (akalyate), UU, 6a; ubbhavé 
(udbhavyate, for ubbhavi, m.c., § 231), WL, 45 dissi (dysyaté), IX, 7; pir (puryate), V.73 
VI, 4 (bis); bhave (bhavyate), 1V,7; sapayyr (sampadyate), XII, 2. 

238. At other times we have a passive formed by adding, in Prakrit fashion, i7 to 
the base, as in :—7aniyt (jaayaté), XII, 1; parisiji (spysyate Yoel £4 varjijt (*ranyi- 
yaté for vajyaté), VIII, 5; sandhijr (samdhivyate), Vili,5. In pigigr (piijyaté), TX, T, 
the explanation of the use of ij instead of 4 ‘5 dificult. Possibly it is dueto the 
influence of the @ in the first syllable, or possibly, the i may represent @. See §§ 24, 
234, note, and 238. The meaning 1s vouched for by the Comm. 

259. In §2341 have referred to certain 3rd. Singular Presents ending in -uha ot 
-bha. Possibly, as suggested in the preceding paragraph, we may here connect the 
word pijijt just mentioned. The examples of Passives given in § 234 are -—anumitha 
(anumiyate), VIL, 6; thysha (sthiyaté), X11, 7; pathyoha (prathyaté), SI, 7; tappoha 
(ixpyate), VI, 3. 

260. ‘The only other Passive form noted is, perhaps, vibhajiro (? = vibhajya), IV, 
7, for which see § 256. 

261. Causal Verbs. In the Present the Causal adds @ to the base. Examples 
of the 3rd. singular Present are :—akameya (akramayatt), V,5; gaheya (grahayatt), V; 
3; paveya (prapayatt), IV, 55 bhakseya (bhaksayatt), XI,7. With the termination -cha 
(see §234), we have bhaveha (bhavayatr), V, 6 and savéha (?) in the same verse. Regard- 
ing these, see § 234. 

262. In §233, 1 have quoted vateu (XI, 8) and bhavew (XI, 9), and in §248, 
akamureu (XI, 2) (see also § 267, below). hese are all causal forms, but whether the 
first two are Presents, and the third a Past, is doubtful. I am inclined to derive the 
first two from *yartayitah, *phavayttah. 

263. For the ard. person plural of the Present, we have,—avatarena (avatarayantt) , 
X15 ubbhavena (udbhavayantt), X, 35; galavena (galayantt), VIL, 45 cavuena (carvayantt) , 
XK, 4; paravena (prapayantt), VIII, 4; pavena (id.), % 35 bhavena (bhavayanti), V, 2; 
vayena (vadayantt), Vee. Regarding the difficulty of distinguishing these forms from 
the Instrumentals Singular, see $$ 169, 230. 

264. For the Past Participle, we have marave (smaritah), XIV, r. 


1 Cf, the remarks on pariséta in § 254. The meaning here seems certainly to be spysyate, CE. spaysak of Comm. 


————=x«—— 
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265. There are several instances of the Conjunctive Participle :-—havalita 
(kavalayitua, See'§.255),. VIII, 6; takséta (taksayitva), I, 3; bhakséta (dhaksayitva), 1, 3; 
bhiveta (bhavayitva), HI, 8; VI, 3 ; VIL, 1; bhaséta (bhasayitva), XT, 3; valita (valavitea, 
See § 255), VIII, 6 3 vaqjeta (varjayitva), X,5; XI, 5: vadeta (véstayitud, see $2 54), IV, 6. 

266. For Passives of the Causal, we have ubbhave (udbhavyate), IIT, 4 (§ 231); and 
bhitvi (2havyate) TV; 

267. In Mod. Ksh., a Causal is formed by adding -¢r as in V/kal-, to be dumb, 
kalty-. to make dumb. This may account for the form akamuréu in XI, 2. It seems 
to be a Denominative Verb from akamu (akramah), out of order. The exact form is 
to me doubtful. [t is probably a Causal Past Participle, but it may be a 3rd. singular 
Present. See 8§ 233, 248, 262, 

268. The following are therefore the principal conjugational forms noted in the 
MNP, :— 

Present. 
Sing. 1. namasa (namasyamt) (§ 220). 
3. GRalati (Ts.) (§ 230), jaye (Jayatt) (§ 231), bhava (bhatt) (§ 2 2). 
Plur. 3. avataveng (see Causals), (§ 236). 
Imperative. 
Sing. 2. bhaja (Ts.) ($237), passe (pasya) (§ 237): 
3. VYyayiina (? vnjayatam) (§ 238). 
Plur. 2. bhajiva (bhajata) (§ 239). 
Present Participle, 
Masc. Plur. Nom. prsandu (shySantah) ($243), avataranda (evatarantah) (§ 243). 
Fem. Sing. Nom. gumina (= sumagumiayamana) (§ 243). 
Noun of Agency. 
Mase. Plur. Nom. vasavane (= vasantah) (§ 248). 
Fem. Sing. Nom. bhajavani (— bhajanti) (§ 245). 
>» 55 Instr. uyavani (= udyatya) ($245). 
: Past Participle. udity (uditah) (§ 247), gata (gatam) (§ 247), gat (gatah) (g 248) 
udiyo (uditah) (§ 250). 
Conjunctive Participle. udayéta (uditya) (g 254). 
Passive Voice. 
Pres. Sing. 3. digs; (drSyatz) (§ 257), Janiji (Rayate) (§ 258), tabpoha (xpyate) ( 


§ 259). 
Causal Verb. 9) 


Pres. Sing. 3. gahéya (grahayati) (§ 262), vatex, (vartayati (§ 262). 
Plur. 3. avatayeng (avatarayanti) (§ 263). 

Past Participle (Mase. Plur. Nom.), marave (smaritah) (g 264), 

Conjunctive Participle. bhavatg (dhavayitva) (§ 265) 

Passive of Causal. 

Pres. Sing. 3. bhay; (bhavyate) (§ 266), 


INDECLINABLES. 


269. The following are the principal Adverbs noted by me. Owing to rareness 
of occurrence, the exact meanings are sometimes doubtful. ‘The Sanskrit equivalents 
are given, but this does not necessarily indicate derivation. 

Adverbs of Place :— 

utthé (= tatraiva), 111, 5. C£. itha, under Pronouns (§ 223). 

tatya (= tatah), VI, 2. 

yatya (= yatah), XI, 5. 

The last two should perhaps be included under Pronouns. 

270. Adverbs of Manner :—The equivalent of iva or yatha isjana (II, 2; Tii,.73 
VIII, 5), which in Mod. Ksh. appears as zan. In IX, 5, it is written jina. The mean- 
ing of jai (? janyena) (V,4; %53 XIII, 3) is doubtiul to me; but, in V, 4, it seems 
to be equivalent to jana. See § 171. 

a71. For yatha and tatha, we have yakhéta (Woes 1K, 05-4, 55 XI, 6) and takheta 
(TX; 6), respectively. Their derivation is obscure. From the form, we should take 
them as Conjunctive Participles. We may compare tavéla (tathdpi) given below (§ 275). 
In IX, 3, ?@, the Ablative of the Pronoun fad, is also used in the meaning of tatha. 
See § 221. 

272. ‘The Sanskrit évam > éva in XII, 1 (see §8). 

tthe Sanskrit adverb éva often appears as an enclitic, under the form @, ye, of 
(with a weakened vowel) ya. Thus, pithu-é (pitham-sva), IV, 2; apa-e (atmanam-é0a) , 
IV, 6; d&yé (ta-éva, nom. pl. m.), II, 6; t-ve (tad-eva), III, 8; sd-ye (sa-éva), II, 9; 
(? ta-eva), X1, 5; (tad-éva), X, 3; aku-ya (eka-éva), V,7 3 caura-ya (catvavi-eva), VI, 8 ; 
(catasybhir-éva), X, 53 asti-ya (astabhir-éva), 1X8, 3; zhu-vya (ésa eva), II, 6a; té-ya (tad~ 
ava), S1,5; pancadahe-ya (paricadasabhir-cva), XI, 7; parasu-ya (sparsa-éva), XII, I. 

In one case, it becomes i, in mahathu-1 (mahdrtha eva), IV,7. Further contracted 
forms are akkat (gka-éva), L4G ti. 2575 XI, 6; and utehé (tatratva), III, 5. 

Jn II, 4, the printed edition gives “danu-ce (jianam-éva), in which cé would corres- 
pond to the Prakrit ccéa (< caiva). But it may be an error, for my MS. gives 
HANU-Va. 

273. The ordinary negative is na, as in IV, 7. In I, 3, the word ma is employed 
as a simple negative, and, in this case, not with the Imperative. 

274. Conjunctions. ‘he Mod. Ksh. word for “and” is ta (= Av. Skt. wia), but I 
have not certainly identified any case of the occurrence of a word with this meaning 
in our text. In Mod. Ksh. te is used to mean “ and” between plural nouns, and alse 
in the sense of the Sanskrit api. So, here, we have avayava ti (avayavo ’pt), , ord 
 tatha (api tasmn), Ill, 6; guru ii (gurur apr), V, 6; Siva i (Seva + api), XI,1. The 
origin of this word is obscure. I would suggest i as a possibility. 

275. Other Conjunctions noted are :— / 


1. Note that dd here begins a clause. 
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Sanskrit api appears in parasyau (parasyah + api) II, rt (§18r): 
yida (vadz), twice in V, 6, pida of the 


printed edition being a misprint. 
tavita (tathé pi), TX,2: 
looks like a Conjunctive Part 


(275. 
va (vd), IX, 6; 


Cf. takhéta and yakheta in $271, 


Like these, the word 
iciple, but it may be a compound ( 


bavé-ta), 


INDEX OF OLD KASHMIRI WORDS. 


(Numbers vefer to paragraphs.) 


aka (ka), 162, 208. antu (-tam), 165. 
aka- Gka-), 208. andara (antave, ? Branian), 68, 186. 
aka-dita (@ka-diti). 208. | andhakare (-78). 186. 


aha-nayaka (eka-nayika), 208. | apabidhu (aprabidhah), 110, 155- 
aka-randhri (gka-randhve), 208. aprasava {-rat), L1O, 176. 
akatthe (Ekasmin), 208. | abhaivé (-véna), 170. 

| amba (-b@), 67, 162. 
ambata (P ambitva), 25 + 
avataranda (avatarantah), 243, 208. 
akalape (Ts.), 183. | avatarana (-nam), 161. 
abalésé (ahléséna), 113, 770- 


akaru (-rah), 155- 


akamu (akvamah), 105, 185; (akramam), 165. 
akamuréeu (= akvamtkytah), 233, 248, 262, 267. 


gkameva. (akramayatt), TO, 105, 153, 232, 261. 


avatar (-ram), 165. 
avatiyé (-véna), 070. 


aku (hah, thaw), 208, 218. | avatarena (avatarayants), 68, 236, 263; 268. 
akuna (Bka-éva), 208, 272. | AUAYAUE (-vah), 160. 
akka (kak, éka@), 208. | avayava tt (avayavo pi), 230, 274. 

h : | ; 


* ghkatrtha (@katrimsat), 218. 
abkatvihakabhyu (Ekatrinnsatikabmn), TO8M., 219. 


avasind (-nat), 176. 
aviktiva (-r@), 162. 


akkamu (akvamam), TOS. | avivada (-dam), TOT. 

akku (ékah, @kham), 208, 218. | asta- (asla-), 215, 218. 

akkona (@kéna), 169, 208. | astadaha (astadasa), 51, 257; 218. 
akkat (@ka-6va), 208, 272- | astana (astindm), 215. 

akya (Gkasmat), 208. | astava-asta- (astdsta-), 215. 

agg (argham); 8g, 165. | astaslé (astastabhih), 215. 


ankuviva (-vil@), 42, 162,250. 
anga- (anga-), 07. 


asti (astablih), 215. 
asivya (astabhir-éva), 215, 272. 


accana- (arcana-), 90. ~ | até (astabhik), 215. 

afia~ (anva-), 85, 153- | assara- (asvava-), T44- 
anna (anva), 85, 227. | assavu (asvaralt), 144, 155. 
afsia- (anya-), 153. | asta (ast), 15, 232. 


anda- (anda-), 07. _asive (-tvéna), 179- 
adha (adhah-), 7- | ahalé (ahaltk@), 13, 64. 
anantaru (val), 155 


anala (-lat), 55, 17. 


akarséta {? akarsata] (akysya), 254. 


anikétu (-tah), 155. akalati (akalyat?), 230, 257; 268. 
anugala (-t@h), I9Qt- akalité (-lah), 193, 247- 
anubhduw (-vah), 135. akasmika (-kaw), TQ1. 

anubhavo (-vah), 159. : akasmiku (-kak), 155+ 

anubhave (-vémz), 170. | akaru (-vah), 155- 

anumiha (anumiyaté), 24, 234, 259- achyu (-vam), 105. 

anuviipa (-pam), r6L. |. dere (-réna), 170. 

anita lawta-), 07. | aje (adyah), 83, 195- 


antara (aniah), 7» ajyu (adyath), 83, 198; 
antara (-r@), 162. adi (adayah), 195. 
antayadisa (antaradasa), 6,. 102. |. adésu (Sah), 155- 
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adése (-Séna), 170. 
adharu (-rah), 155. 
adkina (adhinah), 5. 1gr. 
anandasa (-sya),-143, 178. 
dnandyu (-ndath), 198. 
apa (aimanam), 167, 
apa-(atma-), 76, 

» dpa-é (dimanam-éva), 272. 
apa (dtm, aimanah), 76 ; (dimanah), 177, 180, 
apa (adbhyah), 86, 1977, 180, 
apt (atmant), 76, 185, 

@ya (agata), 250. 

alinganu (-wam), 158, 

altvanu (? altyamanah), 245..- 
avasy (Gvesam), 31. 

visto (-téna), 17k, 

aves? (-Séna), 170, 

asaya (4Svayam), 125, 167. 
aSahi (@Syanika), 13; 124,764, 
anita (-1h), 16, 163. 


t (éva), 292, 

ava (eyait), 227. 

uaya (? tyatah), 227. 

itha (asmin), 223; (ittham), 60. 
ima (mam), 223. 

18ati (idysah), 227, 

tha (ayam), 223. 


tdySa (-8t), 18, 163, 227, 


ukare ( rah), 155, 

ukkista (utkystah), 37s 58, Tox. 
ugghaty (udghatah), 43, 63, 155, 
uccaru (-rah), I55. 

~ultara (-uttaré), 186, 

utte (uktth), 16, 57; 164, 206, 
uUlthé ( =lalratvua), 269, 272, 
udayy (-vah), 155 ; (-yam), 165, 
udayasa (-sya), 178. 

udayela (uditya), 254, 268. 
uditu (-tah), 155; 247, 268, 
udiyi (uditah), T59, 250, 268, 
udhiadha (ardhvddhah), 96. 
unmana (-nah), 163, 

upaciru (-ram), 165, 

upayoge (-géna), I70. 

upalaksu (-kgitah), 248, 
upaharu (-rah), 1553 (-am), 165, 
uppatta (utpattih), 16, 59, 163. 


ubbhavé (-udbhavena or ~Uyate), 64, 231, 257, 266, 
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ubbhavéna (udbhavena or udbhauavants), tha, 236, 
2603. 

ubbhive (udbhavitah) 64, 159, 248. 

uyavadny (udayavatya), 44; (= udyaiva), 174, 245 
208, 

ullasané (-néna), 170. 


iida~ (tirdhva-), ob. 
ldavahit (irdhvavahaty, 176, 
tina {urmih), 16, 98, 163, 182, 


gda- (hyt-), 4, 55. 

ydaya (hydayat), 4, 176. 
Ydaytin (Aydayai), 197. 
tdayi (hydaye), 4, 30, 184, 
kPpada- (hyd-pada-), 4, 59, 


é (asmuin, ebhih), 223. 

“€ (Gua), 272, 

éha- (&ka-), 208, 

ekaghand (-nah), 208 ; (-né} 788 
eva (evam),-8, 272. 

eu (sah), 222, 

ésu (sah), 222, 

cha (gad), 222, 

che (Bad, eam), 222. 

thuya (2sa-éva), 222, 292. 


oddivany (uddiyanam), 23, 158, 
ogha (oghak), 160; (Oghéna), 186. 
oghé (Oghéna), 170, 


ha (2kam), 3, 8. 

Rattiku (kartykah), 26, 93, 155. 
Randa (-dat), 176, 

kandi (-d2), 184, 

hapu (kaphah), 37, 155, 

kama (kramah), IQI, 2rr, 
hamatha-(kramértha-), 153, 
hamathu (kramédrtham), TI, 04, 
kamalaju (jam), 165. 

hamalina (-2am), 200, 
kamakama (kramékvamau), ror. 
kamatha- (hramértha- ), 153. 
hamithu (kramérthah), O4. 
kamu (kramah), I04, 155; ‘(kvamam), 165 
hamé (kramena), 170. 

haména (kraména), 169. 
kamina (kramitas léna), 252, 
hampana (-nam), 67, 161, 


hammu (kramah), 48. 
hamméndriva- (harméndriya-), 98. 
havankina (kavankimi), 41. 
kavanu (-nam), 41; 158. 

hari. (Ravott), 231. 

-kala (-kalat), 179. 

kalapu (-pak), 155: 

kala (kalay@), 173. 

kalo (-Ralah), 217- 

pavaltta (Ravalayitva), 255, 265. 
kavalu [? kavalyw) (lath), 198. 
hadi (kadayah), 195. 

-Ralu (-kalam), 158. 

kalo (-lah), 159- 

Ritathu (krtartham), 26, 94, 158. 
Ritta (klpta), 27, 55, 05, 247- 
kiya (krvya), 104. 

koyu (Rytam), 250+ 

hist (Rvsika), 13, 26, 164. 

ku (Rah), 220. 

hivantiu (kim anyat), 227- 
hulavana (kuldvanih), 163- 
kuhava (-rat), 176. 

ati (Roty@h), 177. 

Rodha (krédhah), 104, 160. 
ksana (kgane), 29; 186, 

ksavand (kgapanam), 47, 145, 159: 
Rsavut (ksapitah), 145, 155 248. 
ksavéta (Rsapayitua), 145, 254- 
ksanga- (aksdnga-), 1. 

ksétra (-tvam), LOI. 


khambheta (skambhitva), 1355 254. 
rhalita- (skhalita-), 130. 

khasaitt (= Rhandita), 249- 
khasari (-ré), 184- 

phecara (-vi), 18, 163. 

hhécarina (-n@m), 202. 


gati (gatak), 42, 248, 268. 

gangi (-gayah), 18r. 

candaganda- (granthiigranthi-), 13,70. 
gata (-tam), 161, 247, 268 ; (gat), 162. 
gato (-tak), 159- 

ganana (ganant), 162. 

gantht (granthe), 106, 184. 

galane (-néna), 170. 

galavena (galayantt), 236, 263. 
gavana (gamanam), 48. 

galaka (galikam), 168. 


INDEX. 


gasa- (grasa-), ro. 

gisaka (grasakah), x06, 160; (grasiha), 
162, 207. 

gasu (grasam), roo. 

gaheta ((ava)gaéhya), 254. 

gaheya (grahayatt), 232, 261, 268. 

gune (gunena), 170, 212. 

gund (guna), 212. 

cumiina (gumagumayamana), 243, 268. 

guravoama (gauravam), 33- 

guru ti (gurur api), 274. 

gonana (ghonanim), 30, 200. 


ghané (-néna), 170. 

-ghand (-ghanak), 159: 
ghasmaru (-vam), 165. 
ghisa (aghosah), 1, 191, 211 


cakka- (cakra-), 105; (cakvant), 192. 
cakkésara (cakvésvart), 127, 163. 
catuskalu (-lah), 155- 

canda (candram), 167. 

canda- (candra-), 109. 

canda (candvat), 109; 176, 

cappoha (= caluspathe), 131, 186, 211. 
camé (camva), 172+ 

camyo (cintah), 250- 

caru (-rum), 165. 

carya (cavin), 196. 

cavuéla (carvitva), LOL, 254- 
cavvena (carvayanit), TOT, 236, 263. 
cahéta (ctigitva), 24, 52, 254- 

ca- (catuh-), 251. 

cikalu (catuskalah), 211. 

calaku (-Rah), 155- 

clive (-véna), £70. 

caivu (= pravistah), 248. 

ci (tvaya), LIQ, 220. 

cijjalane (cijjvalanéna), T17- 

cida (ctt-, cit), 55- 

cidt (itt), 43, 185. 

cimmaya (cinmayal), 79> 160. 

cisa (lvisam), 52, 119, 203- 

cigu (ivit), I19, 157+ 

cu- (catuh-), 234; ars. 

cukhanda (catuskhanda), 162, 211. 
cucakkesara (catwscakrésvart), aut. 
cuddaha (caturda8a), 51,217; arg. 
cupav0 (catuspade), 788, arr. 
cuvtha (caturvirinsatih), 2U7, 218. 
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18, 106, 
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cuvila (caturvirnsatéh), 214, 

*cuhasta (catussastif), 218. 

cuhasta- (catussasta-), 52, 217: 

cuhastaka- (catugsastaka-), 217, 

cuhastana (* calussastinam), 217, 

cOdasyu (caturdivasaih), 198, 211, 

cau (catuh-\> att, 

cautriya (catustrikah), 210, 211, 

caumiila- (caturmitla-), art. 

caura (catuhy, 217, 218; (calasyname, calvavah), 21%. 
cauradisa ( caturdisam), 203, 

cduraya (calviiry-tva, catasybhiv-tva), art, 272, 
cauro (catviird pi), art, 


chandi (> chinatti, > chandayati), 23%, 
chutta (chapta), 247. 


jaga (jagat, jagati), 35: (jagatt), 42, 187, 
jagaghasmaru (jagadghasmaram), 62, 
jangamana (-2@m), 200, 

Jani (? janyéna), 85, T7I, 270, 
jana (iva, yathi), 270. Cf. Jina. 
janiu (janah), 197, 204. 
jantusa (jantoh), 179, 225. 
jampt (jhampaya), 36, 173: 
jammu (janma), 79, £56. 

jayt (Jayati), 231, 268. 

jala (-lé), 186. 

jalana (jvalana-), Ii7, 

jalané (jvalanéna), 170. 
jagaryu ( vaih), 198. 

jangala (-12), 186. 

janiqa (jiayaté), 231, 258, 268, 
jana (janth), 2377: 

janu (Jantha), 237, 

jina (iva, yatha), 270 5 ch. Jana. 
-ju (Jah), 155. 

ji (dvau),. 120, 209, 218. 

jetht (jyéstha), 8x, 130. 

jethyu (jyésthabhih), 81, 199. 


nina (qWanam), 74, 161. 
nina- (jilina-), 74, 

nanact (jhanasya), 74, 182. 
nanasa (jnanasya), 74, 178. 
nanu (jfanam), 74, 161. 
*iinuka (jftinasya), 182, 204. 


nanw-cé [? Aainu-yal (iainam-tva), 272. 
néyu (neyam), 74, 165. 
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thavu (sthapitah, -tam), 138, 248: (sha pitah), 135: 
ch. thdon. 


dalaviing (adéliyamainah), t, 32, 45, 245, 


lakséte (aksaviiva), 254, 205, 

talya (= tatah), 269. 

latha (tasya, tasmin), 221; (lasmin), 274, 

laniyu (2 tanubhih) 1gQ. 

tappoha (typyate), 97, 234, 259, 268. 

tavyw (fath, lebhyah), 221, 

lasa (tasya, tasyah), 221. 

ta (tasmat), 221; (= latha), 27%, 

lakhita (= lath), 27%, 275. 

tavéta (= tathdpi), 271, 275, 

4 (= apt), 230, 274. 

lt» (fri-), 210, 218. 

He (tisrbhih), 210. 

licdre (iricdvéna), 2x0; 

it tatha (api lasmin), 274, 

tind (iytiyam), 210, 

tuna- (tyna-), 26, 

tiyu (trikam), 210. ; 

liryaga (tiryak), 53. 

tulaggis (tallagnah), 73s TT4, 195, 

té. (té), 227. 

teju (-jah), 156. 

tena (tena, lésam), 221, 

leva (tad-éva), 272. 

leyé (tad-éva), 221, 272; (ta-éva); 221, 272. 

todasa (ay6dast), 108, 217. 

t6dasami (rayodase), 108, 217, 

it- (trim), 210, 218. 

irilayé (-yEna), 210, 

tripaiica (2 tipancakam), ato, 

tiya (rtkam), 210, 

tre (lvi-), 210, 218. 

“Wélviha (rayastrimsat), 218, 

tyélytht (trayastritisata), 51, 217, 

LEpive (tripade) , 188, 2r0, 

trovaha (frayodasa), 217, 218: (rayodasabhih or 
way0dasanim), 217. 

fvaca (tvak), 160, 


thampi (2 stambhé), 184, 

thina (sthainé), 137, 186, 

thiinisa (sthininah), 137, 179, 

thitvu (sthapitam), 1585 ( 
cf. thitve, 

thita- (sthita-), 1375 (sthiti-), rs, 


sthapitah), 137, 155, 248 ; 


INDEX. 


thiti- (sthiti-), 137+ 

thiva (sthita), 137, 162. 
thiva-(sthita-), 42, 250- 

thiyya (sthita, sthitah), 42, 250. 
thyoha (sthiyate), 137, 234, 259- 


dandt (-dé), 184. 

datta (-t&), 102, 251. 

dari (dhavatt), 231. 

dasa (-S@), 162. 

dasa- (Ts.) 217, 218. 

dasa (-Sah), 196. 

dasyu (? dasabhih), T99- 

dinné (? dattaw, ? dybdhau), 193, 251. 

divasa (-sé), 180. 

divyogu (divyaughah), 33, 36, 155. 

disa (-SGmm), 211. 

disina (disam), 200. 

dissi (dySyalé), 42, 124, 231, 257, 268. 

distt (drstya)> 26, 173, 206. 

digha- (dirgha-), 89. 

dipamiala (Ts.), 162. 

du- (dvi-), 209. 

due (dvablyam), 209. 

duganaré (dvigananena or dmguniténa), 22, 120, 
209. 

diita- (diiti-), 18. 

déva (dévt}, 18, 19, T63, 206. 

dévata (-14), 162, 205. 

dévatina (-niim), 200, 205. 

dévatt, 205. 

dévaivu, 205. 

dévandé (dévéndréna), 31; 109, 170. 

dévi (dévt), 19. 

dévi. (dévyah), 200. 

dévi (devyah), 18% “195; 206. 

dévina (-nim), 202, 206, 211. 

dévyu (dévath), 198, 206 ; (devibhi), 199, 206. 

dodha (dvidha), 209. 

dausaru (dvisavah), 120, 155; 209- 

dyu- (déva-) 28. 

dyu (dévak), 50, 155- 


dhamaunnayu (dhamatrayam), 210. 
dhami (dhamnt), 79, 185. 


na (na), 273+ 
nakha (Rha), 191. 
nada (-di),; 163. 
nadi (-dé), 184. 
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nanta- (ananta-), 1. 

nabha (nabhasah), 177° 

nabhu (nabhah), 156. 

namasa (namasyami), 229, 268. 

nava (Ts), 16, 218. 

nakhya (anakhya), 1, 162. 

naikhyi (anakhyéya, -yeya-), 1, 80, 1643 (-yeya)}, 
13. 

najyu (nddiblah), 217. 

nidyu (nadyah), 195, 206. 

nathé (-théna), 170. 

nadasa (-sya), 178. 

nabha (nabhyah), 177, 206; (nabhyam), 189, 206. 

nayaka (-yika), 15, 102, 208. 

nasa (-sah), 191. 

nast- (nastka-), 13. 

nahata- (antihata.), 1. 

nikinlana (-nam), 200. 

nigghatu (nirghatah), 89, 155- 

nigharisa (migharsat or nirgharsal), 103, 178. 

nidu (2 nityam), 82, 158. 

niddhami (nirdhamni), 79, 95, 185. 

nidhané (-néna), 170. 

nibhavu (-vah), 155. 

nivantara (-ram), TOT. 

nivtha (2), 234+ 

nillakst (nirlaksyé) 100, 184 

nivvana- (nivolina-) 41, TOT. 

niskalu (-lam), 158- 

nistha (-tha), 102 ; (-thah), T9t- 

nisthita (-1ak), 19%, 247. 

nispatta (-ttik), 42, 163. 

nivipu (-pam), 105. 

né (Enéna), 224. 

néka- (anéka-), 1. 

nevaji (nivajike), 20, 184. 

nyasé (-s@na), 170. 

nyu (“enébhyak}, 224. 


pakavu (prakaram), 110, 105. 
pakaré (prakavéna), 110, 170, 217: 
pakisa- (prakasa-), LL0- 

pakasu (prakasah), 110, 155- 
pakiti- (prakyt-), 26,110. 

patica (parca), 218. 


patica- (patica-), 212. 


paticaka (-Ré), 184, 186, 2125 (Rah), 191, 212. 
pancaku (-kam)}, 158. 

paticagunod (-nah), 159: 

*paicadaha (-dasa), ars 
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paticadahi (-dasabhih), 51, 217, 

patcadahéya (-daSabhir-zva), 54, 217, 272, 

paticana (-ctintim), 2r2. 

paticavithy (-hah), 155. 

*paticahasta (paticasastih), 218, 

paticahasta- (paticasasta-), 52, 217, 

paticahastu (paticasastah, lam), 207. 

patict (pasicakey, 183; (paticabhih), 2r2, 

paticaugha (-ghah); tox. 

patitu (-tam), 158, 

patibhige (pratibhogena), Tio, 170, 

pativicct (prativyttya), II0, 173, 206, 

patta (préptih), 65, Ifo, 163. 

patta (Ay. parsit). 102; 122, 

pattasa (? = pascasya), 102, 178. 

pattéhasa (pratyékasya), 82, II0, 178, 208. 

pathama- (brathama-), Tro, 

pathytha (prathyate), TLO, 234, 259. 

~pada (-pada), 62. 

pada (-dé), 186. 

padathyu (baddrthah), 94,155. 

pads (brati), 149. 

padipati (Dratipatam), 43, 166. 

padyu (-dath), 198. 

panava- (pranava-), t10. 

papaticu (prapaticah), TIO; 155. 

pabhiive (prabhivena), Ito. 

pabhusa (prabhoh), t10, I79. 

pamané (pramanéna), TIO, 170, 

pamma- (padma-), a7. 

pammanibhyu (padmanabham), 165. 

pamima (padmat), 77, X76, 

para (parah), IQI, 227. 

paramadthu (-mérthah), 94; 155 ;. (-thami), 165, 

pavamathuka (? Paramérthasya), 182, 

Paramésara (-mésvari), 127, 163, 

pavampara (-7i), 162. 

parasu (sharsah), 103, 
(Parisa-), 

parasu-ya (sharsah eva); 272, 

parasiddha (prasiddha), III, 162, 

Parasia (prasiitif), III, 163. 

parasyau (parasyith apt), 18x, 275. 

paré (Ts.), 227. 

parina (parésam), 227. 

parimaris$E (Paramarséna), L03, 170, 

parimukha (parainmukhi), 163, 

pavivina (prapayanti), III, 236, 263, 

partkalané (-néna), 170, 

pavinamanda (-mantah), 243, 


140; (-Sam), 65, 


Cf. 


| 
i 
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HE 


THE LANGUAGE OF THE MAHA-NAYA-PRAKASA. 


paripatt (-tya), 173. 

pavipiveta (-Piirya), 254. 

partposa (-sah), 160. 

paribhivu (-vah), r55, 

paribhoga (-gé), 186. 

parivahana (-uém), 111, 200, 

pariSa- (sparsa-), 103. Ch paras. 

Paresijt (spysyate), 140, 231, 258, 

paristta (? parisele, ? parisayya, >? Spystui), 232, 
254, 

parisankhina (> parisamkhyah), 237. 

parthary (-ram), 165, 

pari (-ram), 158. 

paryantina (-"@m), 200. 

paryanti (-t2), 184. 

parvasé {-séna), 170. 

palatvu (plutath), 115, 198. 

palaya- (pralaya-), tr0, 

palavidaya (pralavodayan), 1gr. 

palu (-lah), 155. 

pallatéta (paryastibhitya), 254. 

pavanani (pavanasya), 182, 

*pavaninu (pavanasya), 182, 204. 

paviséta (pravisya), TIO, 254, 

pavistt ( *pravistva), 173. 

PpavésE (pravésena), TIO, 170. 

pasama- (prasama-), IIo. 

pasiu (pasya), 124, 237, 268, 

pasait (= prasyti), 1x0, 249. 

pasara- (prasara-), r10, 

pasart (Prasarati), 42, 237. 

Ppasaru (prasarah), TIO, 455. 

pasiide (brasidena), TIO, 170, 

PaRO (-kah), 159. 

pitakami (-kramé), 184, 

pana (prdnah), TOL; (prénam), 196, 

pané (praénéna), TiO, 170, 

pava- (updya-), 2, 

payiya (updyéna), 171, 175, 204, 

pdalaku (-Aah), 155, 

pavaku (-kah), 155, 

pavéta (prépya), tro. 

pavéna (prapayantt), 47; TL, 236; 263, 

pivéva (prapayati), 47, 110, 232, 267. 

bithiva- (pythivt), 18, 26, 

pisandu (spySantah), 7, 26, 68, T40, 193, 243, 268. 

Pist (spyse), 26, I40, 184. 

piséta (spystoa), 254. 

pisd (spréah), 26, I40, 159. 

pitha (-th), 184, 186, 
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pitha- (pitha-), 215. 

pithapano (pithatvam), T19, 166. 
pitha (-thiit) 176. 

pithina (-nam), 200. 

pithi (-the}, 184. 

pithu (-tham), 156. 

pithu-é (pitham-tva), 272. 

pija- (pitja-), 12. 

piijantina (-nainim), 200: 

piljana (-nam), x38. 

piiji (puryaté), 99. 23%, 257: 
pujnyt (pajyate), 24, 231, 258, 259. 
piina- (piirna-) 92. 

plinyu (pirnath), 92, 198. 

pilvaka (piirika), 162. 
pekstta [? peksata| (préksya), 110, 145, 254. 
prajapatina (-nam), 202, 

prathamé (-mah), 159. 

praSamu (-mam), 165. 

pranu (2-pranah), 155. 


phandu (spandah), 139, 155. 

phandé (spandéna), 139, 170. Ch. sapandé. 
phalati (2 phatairtkam), 240. 

phaha (= usma), 132. 

phuvi (sphuvait), 141, 233. 


hammu (brahma), 146, 157. 
haha (bahih), 16. 


hayothé (dvaralpralkosthéna), 38, 120, 130, 170. 


haha (dvdda8a), see viiha, 218. 
bahi (? vaht) (dvidasabhih), 51, 120, 217 (bis). 
bicel, See vUICEh. 

bindi (? bindaw), 185. 

bindu (-duh), 157- 

hindu (vindasva), 49, 50, 237- 
bindu-(bindu-), 67. 

binda (Ts.), 195. 

diva (duitiyah), 209. 

hodhasa (-sya}, 178. 

bodhavana (bodhdvanth), 36, 163. 
bodhu (-dhah), 155. 


bhakséla (bhaksayitva), 45, 254; 265: 
bhakséya (bhaksayatt), 232, 201. 
bhaja (bhaja), 237, 208. 

bhajana (-nam), 167. 

bhajavané (bhajanti), 245, 268. 

bhaqjy (bhajaté), 231. 

bhajiva (bhajata), 239, 268. 

bhajeta (bhakiva), 254. 


INDEX. 


\ 


bhayana (bhavanti), 50, 236. 

bha (dvGdasa), 217, 218. 

bhaje (bhrajaté), 112, 231. 

bhanu (-nuh), 157- 

bhaya (bhatt), 232. 268. 

bhava (-vah), 160. 

bhavasa (-sya), 178. 

bhavi (bhavyaté), 88, 231, 257, 266, 268. 
bhavu (-vah), 155; (-am), 165. 
bhaivé (-véna), 170. 

bhavéu (2 *bhavayiiah), 233, 262. 
bhavela (bhivayitvd), 254, 205, 268. 
bhavena (bhivayanti), 236, 203. 
bhaveha (bhavavatt), 234, 261. 
bisa (-sah), 160; (-sdft), 191, 2225 (-@); 162: 
bhasa (-sat), 179. 

bhasdvona (2 bhasttas tena), 252. 
bhastinyu (? bhasatam), 238. 

bhiséla (bhasayitva), 254, 205. 
bhinné (bhinnau), 193. 

bhuijt (bhunkte); 23%. 

bhunjeta (bhuktva), 254. 

bhuite (bhukté), 57, 183. 

bhumana (bhruvoh), 201. 


bhuvani (-né), 184. 


bhacara (-71), 163. 

bhitta (-tah), 272. 

bhiama (-mih), 163. 

bhimika (-ka), 162. 

bhiimu (-mim), 105. 

bhiisanu (-nam), 158. 

bhedyu (-dath), 198- 

bhairu (-ravah), 505 (-ravami), 165. 
bhoga (-gal), 191. 

bhogu (-galt), 155- 

bhonina (bhuvandnam), 50, 260. 


makurasa (mukurasya), 22. 
maingala (-lam), 16% (-1a), 162; (-lam), 168. 
maja- (madhya-), 84, 153- 
majja (madhyat), 84, 176. 
mata (-tim), 17, 168. 
matta (*matra), 108. 
mana (-nah), 7- 

manu (-nah), 156. 

manéia (matva), 254. 
mantryu (mantraih), 198. 
mamata (-tam), 168. 
-maye (-mayéna), 179: 
maryada {-di), 162. 
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masina- (Smasina-), 4, 123, Cf. misana, 
mahakama- (mahikvama-\ rr. 
mahajana (mahijanah) x1, Igi. 
mahadvy (mahadevah), IT, 155. 
mahanaya- (mahainaya), x1, 
mahabhitta (mahabhitant) TI, 192, arr, 
mahijana (-nah), rot. 
mahathy (mahérthah), 94, 155, 
mahithu-t (mahdrtha €va}; 272. 
mahiviro (-rah), TS9. 
ma (= nay, 273, 
mage (margéna), 89) 170. 
mialryu (matykabhih), T99. 
ménavausha ( ~ghah), rox. 
MaAVAVE (smévitah), 142, 248, 264; 268, 
MAVEST (amivasyah), T,-18r. 
mE (mava), aig, 
milavani (= milantt), 245, 
misina (SmaSsainam), 123.-Ch masaina-. 
misra |? misra-| (mtsra-), 26, 
murkha (-kham), 16x, 
mukhigata (tant), x92. 
mundi (-dé), 184, 
mudit6 (-tah), 159. 
mud (-mudram), I0Q, 212, 
miict (miiriyahy, 82, 215, 
mila (-lad), 176, . 
meéda (médah), 45, 160. 
melapa, 204. 
mélipasa, 204. 
mélapa, 204, 
mélapina, 204. 
melapi, 204, 
melapu (-pah), T55, 204; (-pam), 165, 264, 
melape, 204. 
melapyu, 204. 
mélé (-léna), r70, 
melo (melé), 188. 
mauna (-nam), 161, 182, 
mritaka- (mytaka-), 126. 


“ya (8a), 272. 

yacct (? vatya), 82, 173. 
yatya (= yatah), 269. 

yavyu (vath), 225, 

yasa (ya, vasya), 225, 
yasandu (yasya), 225, 

yasu (vasya), 225, 

yakhéta (= yathi), 27x, 275. 
yagt (-gé), 184. 
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yagu (-gah), 155. 
yajt (yddyah), 83, 198. 
yadt (yddayah), 15. 
vadina (vadinion), 202, 
yave (vivat), 53, 
vide (vadt), 34, 275. 
vugma (mal), 176. 
ye (ye), 225. 
“ye (va), 272. 
Vena (véstim), 225. Cf, yona, 
90 (yah), 225. Ch yan, 

yona |?) (vesim), 225. CE venue, 
vont (yonayah), 195. 
yan (yah), 225. Cf. yo, 


raju (-jah), 136, 
rajeta (raktva), 254. 

ranji (2 randhya), 173, 

ranjije (vajyaté), 231, 258, 

vada (-dah), Igr. 

randhyi (-¥e), 36, 109, 184, 208. 
vavt (? raveh), 180, 18t. 
rasmina (-ndim), 202. 

rasu (~sah), 155, 

rihiya (rahitih), 160, 250. 

| Va (rivah), 155. Ch. rivu, 

rajt (vaijate), 231. 


raniiya (= Yajaparikarélokanena), T7t, 175, 
rayasa (rijniah), 179. 

rava (-vih), TQr. 

ravu (ravah), 155. Cf, vi. 

| Vave (-véna), T70, 

rage (*yddhyah) , 25, 84, 196, 
rucct (*ruttya), 82, 173. 

vipa (-ham), r6t, 

“riepu (-1ipahy, 155. 

ripyu (~paih), 198. 

raudra (-r%), 163, 

raudvésara (-réSvari), 127,163. 
rtha (artham), x, 


lagea (lagna), 73, 162, 

lankavané (alamnkaranam), T, 159. 
| lidana (-nam), 16r, 167, 

loka (-k8), 186. 

lopiina (-2am), 200, 

loyana- (locana-), 39, 


va (va), 275, 
vaktratina (? vaktvatilvoh), 201; 
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vageyu (vargaih), 89. 

vajjeta (varjavitva), 91, 254; 265. 
vadéta (véstayitva), 36, 254, 265. 

vatu (vartma), 93; 156. 
vatta (vyaptih), 65, 163. 

vanna (varnah), 92, 160. 

panna- (varna-), 92. 

vannina (varntinine), 92, 200. 

vannu (varnah), 92. 

vannyu (varnath), 92, 198. 

-vanvu (-varnath), 92, 213. 

vapa (vapusi), 187. 

vapays (uptah), 250. 

vapu (vapul), 165. 

vamb-na (wantas tena), 252. 

vayana (vacanam), 39, 167. 

vatita (-t@), 102. 

palité (-1h), 193, 247- 

palité (-tam), 166. 

valita (valayitvl), 255, 265. 

gallina @nam), 202. 

vasavin (= vasantah), 245, 268. 
vasu (vasa), 157- 

vasta (vastu), 20, 160. 

vahavait (= vahantt), 245. 

vaciku (-kam), 158. 

oieyu (-vagbhih), 199. 

vatéu (*vartayitan ,? vartayati), 233, 262, 268. 
vatd (avdpiam), I, 13, 66, 159, 247- Ch vote. 
vima (-mi), 162. 

cambsara (-mésvart), 127, 163. 
vamesyu (vaméestblah), 199- 

viiyena (? vadena, ? vadayanti), 169, 236, 263. 
vaha (hah), 19t. 
vitha [2 daha] (dvadaSa), 51, 120, 227; ar8. Cf, baha. 
vaha- (dvadasa-), 44, 212; 217- 
yahana (dvadasanam), 217. 

vahtina (-nam), 200. 

vahd, see baht. 

vikasiya (-sif@), 102, 250. 

vikasaka (-kah), 160. 

vikasé (-séna), 170. 

viect (vyttya), 26, 82, 173; 182. 
vicyu (vyttiblih), 82, 199; Quis 
vijayiina (vijayatam), 24, 238, 208; 
vijayé (Ts.), 183. =: 
vitatta (? vitatih), 42, 163. 

vitta (vylam), 26. 

vitta (vratam), TOL. 

vitti- (vylti-), 26. 


i 
| 
| 
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vidhdna (nam), 161. 

widhané (-néna), 170. 

vidhayaka (-yika), 162. 

vidharana (vidirant), 36, 41, 163. 

vindu (vyndam), 26, 165. 

2 vindu (vindasva), see bindu (vindasva). 

vibhajirs (= vibhajya), 256, 260. 

vibhigasa (-sya), 178. 

wibhiigé (-géna), 179. 

vibhiigyu (-gaih), 198. 

vilapaka (-pika), 162. 

wilapu (-pah), 155. 

vivaksu (-suh), 157+ 

vigimeta (visramya), 125; 
visamela. 

vissama (visramam), 125, 167. 

vissamu (visramam), 125. 

vissambla (visrimya), 125, 153,254. Ch atsameta, 
visameta. : 


193. Ch... vissameta, 


visaya (-yah), 160. 


visayu (-yam), 165. 

visayé (Ts.), 183. 

visameta (? visrimya), 254. Cf. vigameéta, vissameta. 
vyndi {-dt), 19. 

votu (avdptam), I, 13, 66, 247. Cf. val. 

vyapaka (-pik@), 15 

vyanu (nak), 155- 

vyugata- (vyudgata-), 43, 61, 162. 

voicet [? bicct] (bhittya), 36, 82, 173, 182. 


$a (sat), 213. 

éa- (sat-), 213, 218. 

éacct (Saktyah), 82, 181, 206, 215; (*Saktyah), 105, 
206. 

sanda- (sanda-), 52. 

sanyu (? Sanath), 198. 

gatta (Saktih), 16, 57; 163. 

Satia- (Sakt-), 15. 

éatti (Saktih), 16, 57, 163. 

sandhiji (sanndhivate), 231. 

samavani (== Samyantya), 174, 245. 

samavant {= Samyantt), 245, 

Samict (= pisranta), 253- 

éaméta (Samitva), 254. 

éavira {-vé), 31, 186. CE harira. 

gariru (-ram), 158, 165. 

gavanyu (sadvarnath), 18,198. 

gavviha (sadvimsatih), 51, 52, 217; 218. 

gavvtha- (sadvimsatt-), 118. 

Sakina {-nt), 163. 
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samaya (-yat), 176, 
samayu (~yah), 155; 


Saft (Sddyah), 83, 195. 
saa (Saktah), 194: (Sakiavah), 57, 181. 


Sambhavasiddha (? -ddhih), 193. :; : _ Samayésvara (samayésvari), 163. 
Sckha (-khah), 194, 24. samarasa (-s@), 162. 
Sitikanthasa (-sya); 198, |, Samarasd (? -sam), 166, 


Sirti (Sivasi), 185. samadhané (-néna), 170. 


Stvana (Sirasim), 201, 225, samant (samantka), 13, 164. 
H oY Fred 
Siru (Sirah), 136. |  Samasetta (samasya), 254. 


Sivasa (-sya), 178. | samiddha (samyddha), 26, 162. 
Siva (-vat), 176, samu (-mah), 155, 
Siva ti (Sivt + api), 274. | Samudayu (-yah), 185. 


Sisue (Sisya-), 133. 
Sisyina (-xa@m), 200. 
Siinyt (-myé), 184, 
Stta (Sayitva), 254, 
$6 (sadbhiv-éva), at 3. 


samudrasa (-sya), 178. 

samprasaré (-réna), 170. 

saimnmajyi (sarmajjati), 2 3r. 

samya (yah), 54, 

Sara- (svara-), 144. 

sarahasa (-sya), 143, 

“sara (-savait), 276. 

Sartipa (svariipa), 144: (svariipam), 165. Cfo si. 


sadidha (Ts. -dhi), 162, 213. 
sasti- (T's.), 217, 218, 


sodaSa (Ts.), 217, 218, riipa. 

salila (-lam), 161, 
Sa (? sah, tad), 221. Cf, Su, 8d. sduva (sarvam), TOY. 
Samvitta (samwit), 55 (bis). savvd- (sarva-}, Tor. 
saminda (sarnvit), 55. Savvaga {sarvagi), 162. 
samharu (-rah), 155. " Savvagato (-tah), 159. 


samhita- (-hyti-), 13, 26, 

samhiti- (-hyti-), 26. 

sakarsana [2 samkarsana] (samhkarsini), 163, 

Sagea- (sarga-), 89. 

Saggu (sargah), 89, 155, 

saggu (sdrgham), 165. 

sankama- (sathkvama), 107. 

sankamanyi (sammkvamasya), 182, 

sankamyo (samkraniah), 107; 250, 

Sajjé (? sajjanéna), 170, 

sametru (-ram), 165. 

satiyt (*samdhyam), 189, 209. 

sati (Ts.), 185. 

Satta (sapta), 65, 214, 218. 

saitadaSa- (saptadasa-), 217, 218, 

sattadasaksara (saptadasdksart), 163. 

saditu (? saditanah), 155. 

sandasa (? samadhéh), 179. 

satndhineé (-néna), 170. 

sandhije (sarndhivate), 258, 

sapanda (spandat), 139, 176. 

sapandé (spandéna), 1 39, 170. CE. phandg, Sevéta (sévitva), 254, 

| sabbhave (sadbhivena), 64, 170, | Sdyé (sa-2va, tad-on a, ? ta-dva), 
sabhava (svabhava), 144, 162, 8 (sah, tad), 221, Ce 

: sabhavu (svabhavah), 144, 155, ~ suanu- (? svapna-), 75, 152, 


sahite (-téna). 170. 

S@ (sii), 221. 

sdgaryu (-raih), 198. 

sathu (sérthah), 04. 

sapajyi (sampadyate), 5, 83, 237, 287, 
sdmarasyu (~yam), 138, 

Samant (stmanyika), 13, 85, 164. 
Sadvasané (=sarabhiitah), 159. 

sdvu (-vah), 155, 

sdvcha (?), 234, 26r, 

siddha (-ddhau, -ddhih), Igor. 

| sistt~ (systi-), 15, 26, Cf. sistha; 
sistyadyu (=systyadibhih), 199. 

sistha (systih), 26, 37, 129, 163, CF, sisti-, 
Su (sah), 221. C¢£, Sa, 86. 

surandi (suarandhyé), 36, 30, Tog, 184. 
| Surtipa (svariipbam), 144, 161, Cf, Saritpa, 
siicanu (-nam), 158, 

sitaka- (= pluta-), 126, 

sédu (svédah), 144, 155. 

Séya (? ta-Bva), 227, 


221,272. 
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hamnhavé (ahamkiréna), 1, 170. hadé (hradé), 146, 183. 

hatha (hathah}, 160. hanti (ahantaya@), 1, 073: 

hatha- (hatha-), 40. hara- (hatha), 40 (note). Ci. hada-. 
hada- (hatha-), 40. Cf. hara-. hariva (Sartre), 31, 186. Ct. Sartra. 
hadyu (*haddyah), £95. homana (-nam}, 200. 


hadannisa (hynnasah), 147. 
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TIL. HivadinenoBy ASEHIRO Oxa. Mollusca N’ udibvanchiata (Ascoglossa).—By Sir CHARLES ELIOT... Ler 0 

IV: Brackish W ater Polyclads.—By T. KaBURA®I. Sponges.—By N. ANNANDALE = oe 2 oO 
Vin Crustacea Dose and Stomatopoda,—By Stanley Kemp... Mollusca of the T at-Hu.—By N. 

: ANNANDALE: GE eo ace ve nee ae ear j ee fe} 
Vil Echiavotds from brackish water, with the description of a new marine spectes. from the Andamans, 
--By B. PRASHAD. Les Orthopieres Caverntcoles de Birmante et dela Peninsule .Malatse.—Par 

; : os i ieee eo) 


-L, CHOPARD ee ve oe res cae cue. aes 
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VIL. The Vivibarous Water-Snail of Lake Biwa, Japan.—By N; ANNANDALE, . Mysidacea, lanatdceaa 
and Isopoda.—By W,M, TATTERSALG op, at es a Tle fee ae 
VIL Amphipoda with notes on an Additional Species of Tsopoda.—By Wo Me Tarrersaty, 
: The Fish of the Talé Sap, Parts I and If -—By SoL. Hora. ) 
x 


Report onthe Fish of the Tat-H “By HENRY We FOWLER: : f 


Revision of the Japanese Species of the Genus Corbicula. Py BAInt PRASHAD. 5 
&X. The Amphipoda of Talé Sap.—By Cuas, CHILTON, <Tndex fo scientific names 


_ Volume Complete (1916-1928). Title and Index issued (dated 1925), 
[Complete volumes available... Loose numbers: all available ‘except Nos. 2 and 10.) 


Vol. VIL bee a 


vgista Language, an account Of a Little. 


YL. The Ormuri or Ba 

GRIERSON 0 

IL. Révision des Champignons ap 
St, ANTONIO FERNANDES 


known Evantan Dialect.—By Siw G.- A. 


Partenant au Genve Nocardia. Par le Capitaine DE MELLo ¢? De. J.B, 


Tl. The Origins and Ethnological Significance of Indian Boat. Designs:-By JAMES. HORNELI, ae 
» IV. Intvoduction to the Study of the Fauna of an Island inthe Chilka Lake —By N. ANNANDALE, With 
; aList of the Plants.—By V. N ; ~ CARTER : ae ue es 
V.- Vocabulary of Peculiay Vernacular Bengali Words By FB. Parciwer 
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Volume Complete (1918-1923), 


Title and Index issued (dated 1923). 
{Complete yolumes avaliable, 


Loose numbers: all available except No.1.) 


Vols VELL . , 
i. Ismailitica.—By W. Ivanow : as oy 
il. The Prakrit. Dhaiv-adas ae Ms 
iil. The Boats of the Ganges. 


Iv { Plant and. Animai Designs ya Village. —By N ANNANDALE. 
: t ‘ emple tn Ganjam:—By N, ANNANDALE; } ae 
V. Algae of the Loktak Lake.-By Paul BROSL and KALIPADA BISWAS va eee ea 
VEIL Chemistry in ‘Iraq and Persta.th-the roth Century A.D-—-By Be. B. STAPLETON, the late RB) 
Azo and M. Hipayvar Husain oe ws Eo : 
The Eleventh Century Arabic Alchemical treatise “Ain-as-Saqu ‘ah: 
In Progress (1922~ __), 


{In progress. Loose numbers + all available} 


By Maopuy, AuMED. (in the Press. 


Vol, 1X, ee 

(Geographic and Oceanographic Research in ludian 

: By R. B, SEyMour Sewetz, 

I... Lhe Geography of the Andaman Sea-Basin .¢5 sy pe we ‘ Co So 

Tl. A study of the nature of the. Sea-bed and of the deep-sea deposits of the Andaman Sea and Bay of 

Bengal .., oo we pls art ae 7 oe ae. a 

Til. Maritime M. eleovology in Indian Seas i : 

IV. The Temperature and Salinity of the Coastal Waters o 

Vu Temperature and Salinity of the Surface- 
In preparation? 


VI. The Temperature and Salintiy of the Deep-W ater of the 
In Progress (1925- )- 
(in progress, Loose nun.bers: all available] 


Waters.) 


j the Andaman Seg : SQ > 


Waters of the Bay of Bengal and Andaman Sea. 
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Bay of Bengal and Andaman Sea, 
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; Vol, X. oe 
(Studies in Santal Medicine and connected Folklore.) 


By The Rev, P.O, Bopnine, 
L. The. Sanials and: Disease ; : 
Il. Santali Medicine aie ae 


in Progress (1925— oy, : 2 
[Ia progress, Loose numbers: all available) * 
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« Vol XL, ; 

iL... Diaries of Two Tours in. the Unadministeved Avon East of the Naga AtlisBy J. 4, Horroy 

TL... The Language of the Maha-Naya-Prakasa-—Dy SIR GEORGE A: Griirson: 
In Progress (1929~ --). s 
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Further Papers accepted for the Memoirs 2 : ee ‘ ; 
The Palacography of the Hathiguinbha and N anaghat Inscriptions: —By RD. BANERSL. (In the Press.) 
Algal Flora of the Chilka Lake,—By WaLipapa Biswas. (In the Press. } : : aS s 


(The dialectical position af Ormuyi, by Paur TEDESCO, will not be published in the Memoirs.) = 
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